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Предлагаемый небольшой  русско-вепсский словарь призван в какой-то мере восполнить отсутствие общедоступного лексикографического источника по вепсскому языку. Словарь является видоизменённой копией русско-вепсской части вышедшего в 2005 году в Санкт-Петербурге учебного словаря. В тексте возможны некоторые небольшие ошибки, особенно в форматировании; просим сообщать о них на форуме СПб Вепсского общества. Словарь одобрен Термино-орфографической группой СПб Вепсского общества (в особенности это качается новой лексики и орфографии); в ближайшее время группа собирается предложить и большой русско-вепсский словарь. 

 

Заглавные слова расположены в алфавитном порядке и выделены полужирным шрифтом. За русским словом следует его перевод на вепсский язык. В вепсском слове неизменяемая часть отделяется от изменяемой вертикальной чертой (|), а дальше в круглых скобках приводятся формы, которые показывают основу имени в единственном и множественном числе, а также основу глагола в настоящем и простом прошедшем времени (имперфекте). У имен показаны формы генитива (родительного падежа) единственного числа и партитива (частичного падежа) множественного числа, а у двухосновных имен – ещё и форма партитива единственного числа, например:

каша pudr (-on, -oid) ... (читай: pudron, pudroid)

умный meleka|z (-han, ~st, ~hid) ... (читай: melekahan, melekast, melekahid)
Если русское слово переводится на вепсский язык существительным, имеющим только форму множественного числа, то оно даётся с пометой только мн. ч., а в круглых скобках указывается только форма партитива (частичного падежа) множественного числа, на​пример:
ножницы raud|ad (-oid) только мн. ч.... (читай: raudoid)
У глаголов указаны формы 3 лица единственного числа настоящего и простого прошедшего времени (имперфекта), например:
вести talut|ada (-ab, -i) ... (читай: talutab, taluti) 
вязать kudo|da (-b, -i) ... (читай: kudob, kudoi) 
В некоторых случаях эти основы могут совпадать, тогда дается лишь форма 3 лица единственного числа настоящего времени, например: 
мочь voi|da (~b) ... (читай: voib) 
хотеть tahtoi|da (-b) ... (читай: tahtoib)
Если русское слово в вепсском переводе передается сложным словом, то в сложном слове части отделяются одна от другой двумя вертикальными чертами (||), например: 
аэродром lenduz||pöud 
добрый hüvä||tabaine
Как иллю​стративный пример может быть дано сложное слово, в котором первая часть – заглавное слово словарной статьи.
Слова, близкие по значению, разделены запятой, более далёкие – точкой с запятой.  Различные значения одного и того же слова обозначены в переводе цифрами со скобкой, например:
avoin||su (-n, -id) 1) зевака 2) разиня, растяпа

Последним даётся переносное значение слова с пометой перен. 
Арабскими цифрами с точкой обозначаются в переводе слова, относящиеся к разным частям речи. Например:
против 1. наречие vasthapäi; 2. послелог (…)
Слова, одинаковые по написанию и звучанию, но разные по смыслу (омонимы), даны в разных словарных статьях под римскими цифрами, например:
org I (-on, -oid) дремучий лес
org II (-on, -oid) низина
В словаре в качестве заглавных слов могут выступать глаголы как совершенного, так и несовершенного вида, в зависимости от возможности и особенностей их перевода на вепсский язык, например: 
крикнуть heikahtada (... )
кричать heik|ta (-ab, -i), kidast|ada (-ab, -i), kir|kta (-gub, -gui) (...)
Управление вепсских глаголов показано в иллюстративных примерах. 
В словаре показаны различные возможности перевода русских предлогов на вепсский язык. Предлоги переведены послелогами и предлогами, которые, как и предлоги в русском языке, управляют разными падежами, например:
возле korvas; läz; возле моста sildan korvas; возле дома läz pertid
Значения русского предлога в вепсском языке может быть передано формами падежей. В таком случае после заглавного слова дана помета передаётся падежом [название падежа].
на полу lavai
с пола lavalpäi
 
УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ
вопросит. – вопросительное
мифич. – мифическое
мн. ч. – множественное число
напр. – например
относит. – относительное
перен. – переносное значение
прилаг. – прилагательное
сущ. – существительное
 
А
август elo||ku (-n, -id)
автобус avtobus (-an, -oid); остановка автобуса avtobusan seižutim
автомашина avto (-n, -id), avto||mašin (-an, -oid), mašin (-an, -oid); ехать на автомашине ajada avtol
автомобильный avto||-; автомобильный транспорт avto||transport
автор tegi|i (-jan, -joid)
агроном agronom (-an, -id); pöud||tedai||me|z’ (-hen, -st, -hid)
адрес adres (-an, -id)
аккуратный tark (-an, -oid)
активный aktivi|ne (-žed, -št, -žid)
алфавит kirjamišt (-on, -oid); расставить слова по алфавиту panda sanad kirjamišton mödhe
альбом al’bom (- an, -id)
апельсин (растение) apel’sin||pu (-n, -id); (плод) apel’sin (-an, -oid)
аппетит lit (-un, -uid)
апрель sula||ku (-n, -id); в начале апреля sulakun augotišes
аптека aptek (-an, -oid), tervehtim||lauk (-an, -oid)
армия armi|i (-an, -oid)
аукать ol’ot|ada (-ab, -i), ukai|da (-b), ukut|ada (-ab, -i)
ахнуть ahk|ta (-ab, -i)
аэродром lenduz||pöud (-an, -oid); раньше в Винницах был аэродром ende Vinglas oli lenduzpöud
 
Б
 
бабочка lipka|ine (-ižen, -št, -ižid)
бабушка bab (-an, -oid), baboi (-n, -d)
багульник ludeg||hein (-än, -id)
баловаться hai|kta (-gab, -goi)
банк bank (-an, -oid)
банка I (вид стеклянной посуды) bank (-an, -oid)
банка II (отмель) bank (-an, -oid), lodo (-n, -id)
баня kül’be|t’ (-tin, -tid); ходить в баню kävuda kül’betiš
барабан baraban (-an, -oid)
барабанить torai|ta (-dab, -ži)
баран bošak (-on, -oid), oin|az (-han, -ast, -hid)
бегать jokse|ta (-ndab, -nzi); (трусцой) hečkut|ada (-ab, -i); бегать взад и вперёд jokseta edestagas [jokseta sinnä-tänna]
бегом joksti
бегун joksi|i (-jan, -joid)
бедно gol’l’as
бедный 1) (неимущий) gol’l’ (gollän, gollid), alasto|i (-man, -nt, -mid); бедный человек gol’l’ mez’; 2) (несчастный) gor’ahi|ne (-žen, -št, -žid), rauk (-an, -oid)
бедняк gollič (-un, -uid)
бедро kočak (-on, -oid), land|eh (-hen, -eht, -hid), rii|že (-šken, -žed, -škid); широкие бёдра levedad landhed; я упала на бедро lanksin kočakole
бежать joks|ta (-eb, -i)
без выражается падежом абессив (лишительным)
белеть vaugišt|ada (-ab, -i); (становиться белым) vaugištu|da (-b, -i)
белка orav (-an, -id); белка-летяга čindoi (-n, -d)
белый vau|ged (-ktan, -ktoid); белый хлеб vauged leib, nižunik (-an, -oid); (белый, как что-либо) vauktutte; белый как снег lumen vauktutte
бельё sob|ad (-id)
берег rand (-an, -oid); (у самой воды) kend (-an, -oid), kendäk (-on, -oid), (низкий берег, заливаемый во время половодья) laht (-en, -id); (крутой, обрывистый) pengr (-an, -oid), pern (-an, -oid); пойди, пусти невод у берега! mäne, pästa not randha!
бережливый mairheka|z (-han, -st, -hid)
берёза koiv (-un, -uid)
березняк koivišt (-on, -oid), koivik (-on, -oid), koivžom (-an, -id)
берёзовый koivu|ine (-ižen, -št, -ižid), koivun||-; берёзовый веник koivuine vast; берёзовый сок koivun||ve|zi (-den, -t, -zid)
берёста toh’ (tohen, toht, tohid)
беречь kai|ta (-čeb, -či); беречь здоровье kaita tervhut; беречь природу kaita londust
берлога pez|a (-an, -oid); медвежья берлога kondjan||peza
беседа lodu (-n, -id); вступить в беседу tarttuda loduhu
беседовать lodai|ta (-dab, -ži)

бесплатно maksuta
беспокоить holdut|ada (-ab, -i)

беспокоиться holdu|da (-b, -i), olda holiš, südega|ta (-ndeb, -nzi)

библиотека kirjišt (-on, -oid)

библиотекарь kirjišt||me|z’ (-hen, -st, -hid)

билет bilet (-an, -oid)
бинокль binok|l’ (-lin, -lid)
битва tor|a (-an, -id); поле битвы tora||pöud
бить (ударять) išk|ta (-eb, -i); (избивать) löda (löb, löi), peks|ta (-ab, -i)
биться (сражаться) tora|ta (-dab, -zi)
благодарить kit|ta (-ab, -i), spasiboi|ta (-čeb, -či)
бледный vauh (-an, -oid); бледное лицо vauh mod
блеск hošt (-an, -oid), hoštand (-an, -oid), kišt (-on, -oid), loštand (-an, -oid)
блестеть hošt|ta (-ab, -i), kišt|ta (-ab, -i), lošt|ta (-ab, -i)
блестящий, kišta|i (-jan, -jid), lošta|i (-jan, -jid)
близкий läheli|ne (-žen, -št, -žid); близкий родственник läheline heim
близко (где) 1. наречие lähen он живёт тут близко hän eläb naku lähen, до лесу близко mechasai om lähen 2. предлог, требующий падежа партитив (частичный) lähen, предлог, требующий падежа партитив (частичный) läz; близко от дома läz kodid; (куда) 1. наречие lähele, lähäks подойти близко tulda lähele; я недалеко пойду на работу mänen radole lähäks 2. предлог, требующий падежа партитив (частичный) lähele; (друг от друга) lähetusi; сёстры живут близко друг от друга sizaresed eläba lähetusi; (к краю) pädäras, pädärašti; ты поставил горшок очень близко к краю, упадёт ani pädärašti seižutid padan, lankteb
блюдце blöda|ine (ižen, -št, -ižid)
богатство elo (-n, -id)
богатый eloka|z (-han, -st, -hid)
богатырь vägi||me|z’ (-hen, -st, -hid)
бой tor|a (-an, -id)
бок kül’g (-en, -id)
болезнь kibu (-n, -id), läžund (-an, -oid), (повальная, эпидемия) pošav (-an, -id), kert (-an, -oid), kert||läžund
болеть 1) (быть больным) eivoida (eivoi, eivoind), läžu|da (-b, -i), (длительно) čireht|ta (-ib, -i); 2) (о части тела) helišt|ada (-ab, -i), kibišt|ada (-ab, -i), po​rot|ada (-ab, -i), vološt|ada (-ab, -i); нога болит jaugan kibištab; горло болит kurkun helištab (vološtab)
болото so (-n, -id); топкое болото vajutez||so
боль kibu (-n, -id); зубная боль hambhan kibu; боль в животе, желудке kohtaidu|z (-sen, -st, -sid)
больница läžund||kodi (-n, -d)

больно kibed, kibedas
большинство enambišt (-on, -oid)
большой sur’ (suren, surt, surid), tobj (-an, -id)
борода bard (-an, -oid); отращивать бороду kazvatada bard; брить бороду ajada bard
бороться borcui|das (-še, -he)
борт laid (-an, -oid)
босиком kengäta
босой kengäto|i (-man, -nt, -mid)
ботинки только мн. ч. pol’||sapk|ad (-oid)

бочка buč (-in, -id)

боярышник taigin||marj|ad (-oid)
бояться varai|ta (-dab, -ži)
брат vel’l’ (vellen, vellid); старший брат veik (-on, -oid)       
брать ot|ta (-ab, -i)
браться ot|tas (-ase, -ihe); не берись за эту работу ala otte neche radho
бревно par|z’ (-den, -t, -zid)
бровь kulm (-an, -id)
бродить hizai|ta (-dab, -ži)
бросать 1) (метать) ču|ta (-dab, -di), tac|ta (-ib, -i), lükk|ida (-ib, -i); бросать камни в озеро tacta kivid järvehe; 2) (покидать) hül’g|äta (-äb, -i), okai|da (-b), tac|ta (-ib, -i) ◊ бросает в пот higoho tapab (higoho tacib); брось к чёрту! heita mecale!
бросаться huraht|ada (-ab, -i), lo|das (-se, -ihe); tac|tas (-iše, -ihe)
брусника bol (-an, -id); собирать бруснику poimda bolad; идти за брус​никой mända bolha; ветка брусники bol||barb
брызгать čorsk|ta (-ab, -i)
брюки štan|ad (-oid)
бубенец helü|d (-den, -t, -zid), šurguna|ine (-ižen, -št, -ižid)
будильник heraštoiti|m (-men, -nt, -mid)
будить heraštoit|ta (-ab, -i), noustat|ada (-ab, -i), libut|ada (-ab, -i)
будущий tuleb (-an, -id), uz’ (uden, ut, uzid); в будущем году tulebas vodes [uden voden]
буква kirjam (-en, -id); заглавная буква sur’ kirjam; строчная буква pen’ kirjam
букварь abekirj (-an, -oid)
булка nižunik (-an, -oid), teplik (-on, -oid)
бульон lem’ (lemen, lent, lemid); рыбный бульон, уха kala||lem’; мясной бульон liha||lem’
бумага bumag (-an, -id)
бумажный bumag||-, bumagasi|ne (-žen, -št, -žid)
буран piring (-on, -oid), torok (-an, -oid); вчера была большая буря eglai oli luja piring
буря piring (-on, -oid), torok (-an, -oid)
бусы kaglus|ed (-id)
бутылка butulk (-an, -oid)
бык härg (-an, -id)
быстро heredas, hotkas, hotkašti, pigai, pigašti, teravas
быстрый hered (-an, -oid), hotk (-an, -id), jalo (-n, id)
быть olda (om, oli); быть в живых olda hengiš
 
В

 

в (во) (о месте, направлении: где? куда?) в городе lidnas; в лес mecha; попадать снежками в цель putta lumuzil metho; (о времени: когда?) в сентябре sügüz’kus; (об одежде, обуви, снаряжении, украшениях) в шапке šapuk päs; в сапогах kengäd jaugas
важный 1) (важничающий) surendeli|i (-jan, -joid) 2) (значительный; полезный) tarbha|ine (-ižen, -št, -ižid)
валенок bet (-un, -uid), kan’g (-an, -oid), villak (-on, -oid)
варежка alai|ne (-žen, -št, -žid); надеть варежки panda alaižed kädehe
варить keit|ta (-ab, -i)
вата vat (-an)
вблизи läheli, läz
вброд bradindsijiči; придётся переходить вброд tegese mända bradindsijiči
вверх ülez, ülähäks; вверх по ülez||-, предлог, требующий падежа партитив (частичный) ülez; вверх по реке ülez||jogen, ülez joged; ◊ вверх дном, вверх тормашками püštinpäi
вверху ülähän
вдалеке edahan
вдвоём kahten, kahten kesken
вдоволь külläks; поспать вдоволь magata külläks
вдруг äkkid, hödhüvin, ühtnägoi
ведро jodog (-an, -oid); помойное ведро pagan||vädr; ◊ льёт как из ведра vihmda valab kuti kauhaspäi
вежливый ustavaka|z (-han, -st, -hid)
везде (где) joga sijäl, kaikjal; (куда) kaikjale, kaiktäna; везде было много народу kaikjal oli äjan rahvast; он суётся везде hän čokoiše kaikjale
везти ved|ada (-ab, -i)
век 1) (возраст) ig|ä (-än, -id) 2) (столетие) voz’||sad|a (-an, -oid)
велеть käsk|ta (-eb, -i)
великий sur’ (suren, surt, surid)
веник vast (-an, -oid)
верёвка nor (-an, -id)
верить usk|ta (-ob, -oi); не верь ей ala usko hänele
верно oikti
вернуть pördut|ada (-ab, -i)
вернуться pör|tas (-dase, -dihe)
вертеть punot|ada (-ab, -i)
вертеться kehker|ta (-dab, -ži), puno|tas (-se, -ihe); ◊ на языке вертится ümbri keles punose
вертолёт puno||lendi|m (-men, -nt, -mid)
верх üläh (-an, -id)
верхний (находящийся выше) ülä||-, ülähä|ine (-ižen, -št, -ižid); верхний ряд ülähäine rivi; (одеваемый поверх белья, платья и т. д.) pälemba|ine (-ižen, -št, -ižid); верхняя одежда pälembaižed sobad; верхнее течение ülä||josmuz
верхом 1) (на коне и.т.д.) raccil 2 ) (поверху) ülähäli; идти вéрхом mända ülähäli
верхушка (дерева, шпиля) ladv (-an, -oid)

вершина ladv (-an, -oid), pä (-n, -id); в. горы mägi||oc (-an, -id), mägi||pä; подняться на вершину горы libuda mägipähä

веселиться iloitel|das (-ese, -ihe)

весело ilokahas
весёлый iloka|z (-han, -st, -hid); пребывать в весёлом настроении olda ilokahal melel
весло air (-on, -oid), mel|a (-an, -oid); грести веслом melata melal; кормовое весло pera||mela
весна kevä|z’ (-del, -t, -zid); начало весны keväz||’po|l’ (-len, -l’t, -lid); ранняя весна aigaline keväz’
весной kevädel
весь kaik (-en, -id), ünä|ine (-ižen, -št, -ižid); всё хорошо kaik om hüvä
ветер döl (-on, -oid), tullei (-n, -d); (лёгкий) ahav (-on, -oid); лёгкий ветер гонит парусную лодку ahav ajab purehveneht; встречный ветер vast||tullei; ветер поднялся tullei libui; ◊ ветер в голове гуляет tullei päs käveleb
ветеринар živat||leka|r’ (-rin, -rt, -rid)
ветка barb (-an, -oid); ветки берёзы koivun barbad; (ягодных кустов и кустарничков) var|z’ (-den, -t, -zid)
ветла vau|ged (-ktan, -ktoid) raid (-an, -oid)
вечер eht (-an, -oid); по вечерам ehtoidme; ждать до вечера varastada ehthasai
вечером ehtal
вечно igän
вечный igähi|ne (-žen, -št, -žid); в. огонь igähine lämoi
вешалка varn (-an, -oid)
вешать riput|ada (-ab, -i); ◊ вешать голову riputada (pästta) pä; вешать нос pästta nena
взбираться päl|’däs (-iše, -ihe)
взглянуть kacau|ta (-dab, -zi), kacuht|ada (-ab, -i)
взять ot|ta (-ab, -i)
взяться ot|tas (-ase, -ihe), tart|ta (-ub, -ui), taba|ta (-dab, -zi) mihe-se
видеть nä|hta (-geb, -gi); я плохо вижу minä nägen hondoin
вилка hango|ine (-ižen, -št, -ižid)
вилы hang (-on, -oid)
винт puno (-n, -id)
винтовка štucer (-an, -id), štucer||tuikuti|m (-men, -nt, -mid)
висеть rip|ta (-ub, -ui)
висок ahavo|z (-sen, -st, -sid)
вкус magu (-n, -id); солить по вкусу solata magun mödhe; во рту неприятный вкус sus om hond magu
вкусный maguka|z (-han, -st, -hid)
влажность nepsu|z (-den, -t)
влажный neps (-an, -oid), tor|eh (-hen, -eht, -hid)
власть tobmu|z (-sen, -st, -sid); быть у власти olda valdas; теперь кончилась твоя в. sinun tobmuz nügüd’ lopihe; ◊ быть в чьей-либо власти olda kenen-ni valdas
влево hurale
влезать I libu|da (-b, -i); влезать на дерево libuda puhu
влезать II (входить, вмещаться куда-либо) män|da (-eb, -i); в этот мешок вся картошка влезет neche havadoho kaik kartohk mäneb
вместе ühtes; ühtheze; быть вместе olda ühtes
вниз alahaks, orgho; спуститься вниз päzda alahaks (lasktas orgho); (в значении «вниз по реке») предлог, требующий падежа партитив (частичный) alaz; вниз по реке jogedme alaz, alaz joged
внизу alahan
внимательно tarkašti; внимательно прочитать lugeda tarkašti
внимательный (прилежный) tark (-an, -oid); (заботливый) holeka|z (-han, -st, -sid)
внук (сын сына) poigan||poig (-an, -id), (сын дочери) tütren||poig
внутри südäimes, послелог, требующий падежа genetiv (родительный) südäimes
внутрь südäimehe, послелог, требующий падежа genetiv (родительный) südäimehe; внутрь пирога мы положили капусту pirgan südäimehe panim kapustad
внучка (дочь сына) poigan||tüt|ar (-ren, -art, -rid), (дочь дочери) tütren||tüt|ar (-ren, -art, -rid)
вода vezi (veden, vet, vezid); в. комнат​ной температуры keza||vezi ◊ как в воду канул kadoi kuti kala vedhe
водяной 1. сущ. мифич. vedeh|ine (-ižen, -išt, -ižid); 2. (имеющий отношение к воде) прилаг. vezi||-; водяная мельница vezi||mellic (-an, -oid)
воевать ve|da (-d, -i) soda, kävu|da (-b, -i) sodaha
военный soda||-
вождь pä||me|z’ (-hen, -st, -sid), veda|i (-jan, -jid)
возвращать pördut|ada (-ab, -i); возвращать долг pördutada velg
возвращаться pör|tas (-dase, -dihe); возвращаюсь к этому вопросу pördamoi necen küzundannoks
воздух il’m (-an, -oid)
возить ajat|ada (-ab, -i)
возле (где) послелог, требующий падежа genetiv (родительный) korvas, предлог, требующий падежа партитив (частичный) läz, послелог, требующий падежа genetiv (родительный) sires, послелог, требующий падежа genetiv (родительный) veres; (куда) послелог, требующий падежа genetiv (родительный) korvha; возле моста sildan korvas; возле дома läz pertid; я поставил дом возле моста seižutin pertin sildan korvha
война sod|a (-an, -id)
волк händika|z (-han, -st, -hid)
волна ald (-on, -oid), lain|eh (-hen, -eht, -hid), lain|iž (-hen, -išt, -hid)
волноваться 1) (о воде, посевах и.т.д.) lainišt|ada (-ab, -i); озеро волнуется järv lainištab; 2) (беспокоиться) holdu|da (-b, -i), olda holiš, südega|ta (-ndeb, -nzi); перестать волноваться heitta hol’
волосы vaiše äilugu hibus|ed (-id), tuk|ad (-id); ◊ рвать на себе волосы rästta tukad päs
волочить taraboš|t’a (-ib, -i), vedat|ada (-ab, -i)
волчий händikahan
волчица emä||händika|z (-han, -st, -hid)
волчонок händikahan poig (-an, -id)
вопрос küzund (-an, -oid); задай вопросы к выделенным словам pane küzundad mustenzoittud sanoihe
воробей paskač (-un, -uid)
ворон kroikoi (-n, -d)
ворона variš (-an, -id)
воротник kaglu|z (-sen, -st, -sid), seban||pä (-n, -id)
ворчать burai|ta (-dab, -ži), burbut|ada (-ab, -i), ärai|ta (-dab, -ži); не ворчи! ala buraida!
восемнадцать kahesa||tošt||kümne (kahesantoštkümnen, kahesidtoštkümnid)
восемь kahes|a (-an, -id)
восемьдесят kahesa||kümn|e (-en, -id)
воскресенье pühä||päiv (-än, -id)
восток päiv||nouzm (-an); на восток päivnouzmanpol’he, (букв.: до восточной стороны) päivnouzmahapäi; с востока päivnouzmaspäi
восточный päiv||nouzm||po|l’ne (-l’žen, -lišt, -l’žid)
вот naku; вот так naku ninga; вот этот naku nece; вот тебе! naku sinei!
вперёд 1. наречия edehe, edele, ezile; иди вперёд! mäne edehe! 2. послелог, требующий падежа genetiv (родительный) edehe; становись передо мною! seižutade minun edehe!
впереди 1. наречие edes идти впереди astta edes 2. послелог, требующий падежа genetiv (родительный) edes; послелог, требующий падежа genetiv (родительный) ezinenas; передо мной minun edes; идти впереди колонны astta kolonnan ezinenas
вправо oiktale; повернуть в. käta oiktale
враг vihan||kanda|i (-jan, -jid)
врач leka|r’ (-rin, -rt, -rid), tervehta|i (-jan, -jid)
время 1.) aig (-an, -oid); сколько времени? äjak om aigad? во время чего-либо послелог, требующий падежа генитив (родительный) aigan; в это время sidaig, sil aigal; тем временем sida keskes; время года voz’||aig; тянуть в. vitkot|ada (-ab, -i); со временем aigan mändes, aiganke; иметь время jou|ta (-dab, -di); у меня нет времени en jouda; есть ли у тебя время пойти со мной? joudad-ik lähtta minunke? я ждал некоторое время varastin pordon aigad; 2.) в языкознании aig (-an, -oid)
всё kaik (-en, -id)
всегда kaiken
вслед jäl’gile
вспоминать johtut|ada (-ab, -i), muštišt|ada (-ab, -i), (неоднократно) johtutel|da (-eb, -i); не могу вспомнить, как её зовут en voi muštištada, kut händast kuctas
вспоминаться lan|geta (-kteb, -ksi) mel’he
вставать (с постели) nou|sta (-zeb, -zi); (на ноги) sei|štas (-žuse, -žuihe), seižut|adas (-ase, -ihe); вставать на колени kombuštu|da (-b, -i); вставать на дыбы orhi|tas (-še, -tihe); (о светилах) nou|sta (-zeb, -zi), čirgaht|ada (-ab, -i)
вставлять čokai||ta (-dab, -ži)

встреча vastu|z (-sen , -st, -sid)
встречать vast|ata (-tab, -si)

встречаться vast|atas (-tase, -tihe)

всходить (о растениях) id|äda (-äb, -i)

всюду (где) joga sijäl, kaikjal; в. снег kaikjal om lumi; (куда) kaikjale, kaiktäna
всякий joga, jogaji|tte (-ččen, -ttušt, -ččid), kaiku|tte (-ččen, -ttušt, -ččid); всякий раз joga kerdan; на всякий случай varha
вторник tožnarg (-en, -id)
второй to|ine (-ižen, -št, -ižid); вторая половина дня eht||po|l’(-len, -l’t, -lid)
вход tulend (-an, -oid)
входить I tul|da (-eb, -i)
входить II män|da (-eb, -i); большая кадка, пятнадцать вёдер входит sur’ lač om, vižtoštkümne vädrid mäneb
вчера eglai
вчерашний egla|ine (-ižen, -št, -ižid)
вы tö (teiden, teid); у вас ещё есть время подумать teil om völ aigad meletamha
выбирать vali|ta (-čeb, -či)

выбираться päz|da (-ub, -ui)

выборы valičend (-an, -oid)
выбрасывать tac|ta (-ib, -i)
выгонять aj|ada (-ab, -oi), küks|ta (-eb, -i), pakut|ada (-ab, -i), raja|ta (-dab, -zi)
выдра sagarm (-on, -oid)
выдумывать te|hta (-deb, -gi) meles; чего ты выдумала? midä sinä tegi meles?
выздоравливать tervn|eda (-eb, -i)
вызывать kuc|ta (-ub, -ui)

выигрывать vägest|ada (-ab, -i)
выкройка vileti|ž (-šen, -št, -šid)
вылезать lä|htta (-hteb, -ksi) ličten
вылечить terveht|ada (-ab, -i), te|hta (-geb, -gi) tervheks
выливать viškai|ta (-dab, -ži)
вымыть pe|sta (-zeb ,-zi); вымыть руки pesta käded
вымыться pe|stas (-zese, -zihe)
вымя udar (-en, -t, -id)
выносить kan|tta (-dab, -doi) irdale; выносить решение tehta pätuz; комиссия вынесла решение laudkund tegi pätusen; выносить вопрос на обсуждение otta azj ezile
выполнять oige|ta (-ndab, -nzi); выполнять работу oigeta rad
выпрямлять oige|ta (-ndab, -nzi)
выпрямляться oige|tas (-ndase, -nzihe)
выпускать päst|ta (-ab, -i)

вырастать kaz|da (-vab, -voi)

выслеживать kac|elta (-leb, -li)
высматривать kac|elta (-leb, -li)

высокий kor|ged (-ktan, -ktoid), sur’ (suren, surt, surid) 
высоко korktas; (выше протянутой вверх руки) üles||kät; повесить высоко riputada üleskät
высота korktu|z’ (-sen, -st, -sid); прыгать в высоту hüptä korktusehe; высотой со что-л. послелог, требующий падежа генитив (родительный) kor|tte (-ččen); высотою с дом kodin kortte
выставка ozutelu|z (-sen, -st, -sid)
выстрел ambund (-an, -oid)
выстрелить am|pta (-bub, -bui)
высыхать kui|da (-dab, -vi), kuivehtu|da (-b, -i)
вытаскивать heit|ta (-ab, -i)
вытекать lä|htta (-hteb, -ksi), vo|dada (-dab, -zi); Свирь вытекает из Онежского озера Süvär’ lähteb Änižjärvespäi
вытирать pühk|tä (ib, -i)
вытираться pühk|täs (iše, -ihe)
выть ulai|ta (-dab, -ži)
выучить ope|ta (-ndab, -nzi)
выход lähtend (-an, -oid)
выходить I (уходить) lähtta (lähteb, läksi); выходить из дома lähtta kodišpäi; выходить замуж lähtta mehele; не выходит из ума ei lähte melespäi
выходить II (получиться, удаваться) lä|htta (-hteb, -ksi), tul|da (-eb, -i); ◊ ничего у меня не выходит kaik minai lähteb segal
вышивать poim|da (-ib, -i)
вьюга (метель, пурга) tuho (-n, -id), uho (-n, -id)
вяз jalam (-an, -id)
вязать 1) (на крючке, спицах) kudo|da (-ab, -i), sido|da (-b, -i) 2) (вызывать во рту ощущение стягивания) sido|da (-b, -i); от черёмухи вяжет в горле kurkun sidob tomičaižespäi
вялить ahavoičet|ada (-ab, -i)
вянуть näidu|da (-b, -i), vänttu|da (-b, -i)
 
Г
 
гагара kakač (-un, -uid)
газ gaz (-an, -oid); углекислый газ hil’||muiktuz||gaz
газета lehte|z (-sen, -st, -sid)
гасить sambut|ada (-ab, -i)
гаснуть sambu|da (-b, -i), sam|pta (-bub, -bui), (о тлевших углях) sul|ada (-ab, -oi)
где kus, miš; где ты была? kus sinä olid? (по какому месту, по какой дороге) kuiči; где ты шёл? kuiči mänid?

геолог geolog (-an, -oid)

герб (государственный) valdkund||znam (-an, -oid)

герой vägi||me|z’ (-hen, -st, -hid)
гибнуть lä|htta (-hteb, -ksi) ülän||säton; män|da (-eb, -i) ülän||säton
гимн gimn (-an, -oid); государственный гимн vald||kund||gimn
гладить silit|ada (-ab, -i)
гладкий siled (-an, -oid), tazo (-n, -id)
гладко tazošti
глаз sil’m (-än, -id), разговорное bul’k (-un, -uid); чёрные глаза mustad sil’mäd; ◊ иди с глаз долой! lähte sil’mišpäi! сказать в глаза sil’mihe sanuda; на моих глазах minun sil’miš; видеть своими глазами nähta sil’mhä; не верю глазам своим en usko ičein sil’mile; с глазу на глаз oc ocha, ocati, ocatusi, sil’metusin; идти куда глаза глядят mända kuna pä kandab
гласный в языкознании 1. (звук) сущ. voka|l’ (-lin, -lid), än’||kulund (-an, -oid); сколько гласных в слове? äjak vokalid (än’kulundoid) vaihes om? переднерядный гласный ezi||vokal’, ezi-än’kulund; среднерядный гласный kes’k||vokal’, kes’k||än’||kulund 2. прилагательное vokal’||-, vokali|ne (-žen, -št, -žid); гласная основа vokaline tüvi [vokal’tüvi]
глина sav|i (-en, -id)
глотать lain|ata (-dab, -zi)
глубокий süv|ä (-än, -id); глубокая мысль süvä meletuz
глубоко süväs; в холода рыба глубоко ходит vilul säl kala süväs mäneb
глупый el’geto|i (-man, -nt, -mid)
глухарка emä||mecoi (-n, -d); koppal (-on, -oid)
глухарь mecoi (-n, -d)
глухой 1) (неслышащий) kurd|eh (-hen, -eht, -hid), kurd|iž (-hon, -hoid), 2) в языкознании äneto|i (-man, -nt, -mid); глухой согласный änetoi konsonant; ◊ глухая тетеря kurdiž kukoi
гнать 1) aj|ada (-ab, -oi), hä|ta (-dab, -di), küks|ta (-seb, -si); ветер гонит тучи tullei hädab pil’ved; пастух каждое утро гонит коров на пастбище paimen joga homendest kükseb lehmid omaluižele; ◊ гнать в шею küksta niškha 2) (изготавливать посредством перегонки) aj|ada (-ab, -oi), pä|stta (-zub, -zui); гнать спирт pästta spirtad
гнездо pez|a (-an, -oid); гнездо сороки haragan peza; пчелиное гнездо mez’jäš||peza
гнилой hapanu (-den, -t, -zid), (о дереве) laho (-n, -id)
гнить hap|ata (-neb, -ni), pehkestu|da (-b, -i), (о дереве) laho|ta (-dub, -dui), män|da (-eb, -i) lahole; эта доска гниёт laud mäneb lahole
гнуть kä|ta (-ndab, -ndi), pain|da (-ab, -oi)
гнуться notk|ta (-ub, -ui)
говор в языкознании ala||pagin (-an, -oid)

говорить pagi|šta (-žeb, -ži); (быстро, торопливо) lepet|ada (-ab, -i); (невнятно) mörmöt|ada (-ab, -i), ököt|ada (-ab, -i); (грубо, сердито) rän|kta (-gub, -gui); говорить по-вепсски pagišta vepsäks; ◊ говорить в глаза, напрямик ocast|ada (-ab, -i)
год vo|z’ (-den, -t, -zid); время года voz’||aig (-an, -oid); в конце года voden lopus; в этом году täl vodel; Новый Год Uz’ Voz’; год от года voz’ voden jäl’ghe
годиться kožu|da (-b, -i), män|da (-eb, -i), sättu|da (-b, -i); овёс везде сгодится kagr mäneb kaikjale
голец šviluh (-an, -oid)
голова pä (-n, -id); голова болит pän kibištab; он идёт с непокрытой головой hän mäneb pal’hal päl; сахарная голова sahar||pä; ◊ сломя голову tomarom
голод näl’g (-an, -id); умереть с голоду kolda näl’gha; (острое ощущение голода) sönd||kur (-on, -oid)
голодать näl’gi|das (-še, -he), olda (om, oli) näl’gäs
голодный näl’g||-, näl’ghi|ne (-žen, -št, -žid); голодные годы näl’g||voded; ◊ сытый голодного не разумеет пословица näl’ghine külläižele ei usko
голос än’ (änen, än’t, änid); высокий голос korged än’; подать голос antta än’
голубика jonika|ine (-ižen, -št, -ižid)
голый pal’|l’az (-han, -l’ast, -hid), (обнажённый) alasto|i (-man, -nt, -mid)
гора mäg|i (-en, -id); в гору vastmägehe; с горы mägespäi
гордиться olda (om, oli) ülen||päiš
гордый ülen||pä|ine (-ižen, -št, -ižid)
горе gor’a (-n), pobed|ad (-oid)
гореть pal|ada (-ab, -oi), süttu|da (-b, -i)
горизонт taivhan||röun (-an, -oid)
горло kurk (-un, -uid); горло болит kurkun kibištab
горностай por’moi (-n, -d)
горный mägi||-; горная дорога mägi||te (-n, -id); горный хребет mägi||sel’g (-en, -id)
город lidn (-an, -oid); родной город kodi||lidn; укреплённый город, город – крепость vahv lidn 
городской lidn||-, lidnala|ine (-ižen, -št, -ižid), lidnan||-
горсть kahmal (-on, -oid), kobr (-an, -id); горсть песка kobr letet
горький kar|ged (-ktan, -ktoid); горькие ягоды karktad marjad
горячий hul (-an, -id); в горячем виде hulalaz; блины ели в горячем виде kürzad söihe hulalaz; (с норовом, характером) tabaka|z (-han, -st, -hid) 
горячо hulas
гостиница adiv||per|t’ (-tin, -tid)
гостить adivoi|tas (-čese, -čihe); зять у нас гостит vävu mijal adivoičese
гость adiv (-on, -oid)
государственный vald||kund||-, vald||kundali|ne (-žen, -št, -žid)
государство vald||kund (-an, -oid)
готовить, vaumišt|ada (-ab, -i), vaumi|ta (-čeb, -či); (о еде) slokos|tt’a (-tib, -ti); я сготовила всего к обеду slokostin kaiked longikš; (об уроках, заданиях) te|hta (-geb, -gi); готовить уроки tehta urokad
грабли harav (-on, -oid)
гражданин rahvahanik (-an, -oid)
граница raj|a (-an, -oid), röun (-an, -oid); до границы пять километров röunhasai om viž kilometrad
гребень (расчёска) sug|a (-an, -id), (у птиц) harj (-an, -oid)
греметь jurai|ta (-dab, -ži); гром гремит jumalanjuru juraidab
грести I sou|ta (-dab, -di), mela|ta (-dab, -zi)
грести II (граблями) haravoi|ta (-čeb, -či)

греть huldut|ada (-ab, -i), lämbit|ada (-ab, -i), räkit|ada (-ab, -i); греть воду lämbitada vet; солнышко греет päiväižespäi räkitab (päiväine lämbitab)
греться lämbitel|das (-ese, -ihe)
гриб sen’ (senen, sen’t, senid), (непластинчатый) babuk (-an, -oid)
гроза jumalan||sä (-n, -id)
грозить graz|da (-ib, -i)
гром juru (-n, -id); (при грозе) jumalan||juru
громкий komed (-an, -oid); громкий голос komed än’
громко komedas
грохот juru (-n, -id), lomineh (-en, -t, -id)
грудь rind (-an, -oid); (женская) niž|a (-an, -oid)
груз jügu|z’ (-sen, -st, -sid); подвесить груз riputada jüguz’
груздь gruz|n’ (-n’an, -nid), белый (жёлтый) груздь hebon||gruzn’
грузовик jüguz’||avto (-n, -id), jüguz’||mašin (-an, -oid)
грустить olda (om, oli) opalas; загрустить langeta opalaha
грустный opala|hne (-ššen, -št, -ččid), paha||me|l’ne (-l’žen, -lišt, -l’žid)
грызть hruput|ada (-ab, -i), nüht|ta (-ab, -i), rouhehti|da (-b), rouhi|da (-b)
грядка gräd (-an, -oid)
грязнуля here||kogo (-n, -id), nogi||badj (-an, -oid), redu||majag (-en, -id), redu||tuk (-un, -uid)
грязный pačakoka|z (-han, -st, -hid), reduka|z (-han, -st, -hid)
грязь pačak (-on, -oid), redu (-n, -id); (очень много грязи) redu||žom (-an, -id)
губа hul’ (hulen, hul’t, hulid)
гулять kävel|ta (-eb, -i)
гусеница gaved||mado (-n, -id)
густой (частый) paks (-un, -uid), tihed (-an, -oid); густой кустарник tihed penzhišt; (нежидкий) saged (-an, -oid); густая каша saged pudr
гусь han|h’ (-hen, -hid)
 
Д
 
да 1. частица ka; ты пойдёшь в кино? – да, пойду lähted-ik sinä kinoho? – ka, lähten 2.  союз da, dai; я да ты minä da sinä

давать an|tta (-dab, -doi)

давить ahtišt|ada (-ab, -i), lič|ta (-eb, -i)
давний amu|ine (-ižen, -št, -ižid); с давних пор amuižiš aigoiš, amussai
давно amu
даже eskai
далеко (где) edahan; (друг от друга) edahati; (куда) edahaks; (на большое расстояние) pit’käli; это далеко от нашей дерев​ни nece om edahan meiden küläspäi; жить далеко друг от друга eläda edahati; мелкий песок тянется далеко (на большое расстояние) hen lete om pit’käli
далёкий edaha|ine (-ižen, -št, -ižid); далёкая мечта edahaine meletuz
дальний edaha|ine (-ižen, -št, -ižid), (самый д.) tagemba|ine (-žen, -št, -žid); д. родственник edahaine heimolaine
дальше edeleze, edemb(a); (подальше) sinnemb(a)
дарить lahjoi|ta (-čeb, -či)
два ka|ks’ (-hten, -ht, -ksid); две пары лыж kahted suksed
двадцать kaks’||kümne (kahten||kümnen, kaht||kümned, kaksid||kümnid)
дважды kahtišti 
двенадцать kaks’||tošt||kümne (kahten||tošt||kümnen, kaht||tošt||kümned, kaksid||tošt||kümnid)
дверь uk|s’ (-sen, -st, -sid), (уличная) vera|i (-jan, -jid)
двигатель likuti|m (-men, -nt, -mid)
двигать likut|ada (-ab, -i), sir|ta (-dab, -di)
двигаться krätai|das (-še, -he), lik|kuda (-ub, -ui), sir|tas (-dase, -dihe), (медленно) hizai|ta (-dab, -ži)
двор ezi||tanh (-an, -oid); (хозяйственный) tan|az (-han, -ast, -hid)
девочка neičuka|ine (-ižen, -št, -ižid), neidiž||la|ps’ (-psen, -st, -psid)
девушка nei|žne (-čen, -dišt, -čid); наши девушки поют meiden neičed pajataba 
девяносто ühesa||kümne (ühesan||kümnen, ühesid||kümnid)
девятнадцать ühesa||tošt||kümne (ühesan||tošt||kümnen, ühesid||tošt||kümnid)
девятый ühesan|z’ (-den, -t, -zid)
девять ühes|a (-an, -id)
дед uk (on, -oid)
дедушка dedoi (-n, -d)
дежурить päivit|ada (-ab, -i)
дежурный сущ. päivita|i (-jan, -jid)
дежурство päivitu|z (-sen, -st, -sid)
декабрь tal’v||ku (-n, -id)
делать ra|ta (-dab, -doi), sä|ta (-dab, -di), te|hta (-geb, -gi); чего делаешь? midä radad? что делать? midä säta (tehta)? сделать больно satat|ada (-ab, -i); ◊ не​чего тебе тут делать ni töd, ni azjad sid’ sinei ei ole; делать на словах tehta kelel; делать плохо, недоброкачественно rečost|ada (-ab, -i)
делить jag|ada (-ab, -oi)
делиться jag|adas (-ase, -oihe), jagu|da (-b, -i)
дело azj (-an, -oid), tö (n, -id), (работа, занятие, труд) rad (-on, -oid); как дела? kut azjad oma? как твои дела? kut sinun radod? я пришла к тебе по делу tulin sinnunnoks azjad; иду по своим делам astun ičein azjoidme; взяться за дело tartta (käziduda) radho; в чём суть дела? – а вот в чём miš om azjan lad? – а naku miš; дело было так rad oli muga; без дела joudjan; ◊ не твоё дело, не суйся ei sinun rad (tö), ala čokaite [ei sinun tö, ištu kablhal]
день päiv (-än, -id); какой сегодня день? mitte päiv tämbei om? день рождения sündund||päiv; рабочий день muu||päiv, radin||päiv; изо дня в день kaikuččen päivän; на днях nenil päivil, täs; добрый день! hüväd päiväd! на другой день toižel päiväl; за один день päiväiči
деньги rah|ad (-oid) только мн. ч.; мелкие деньги henod rahad
депутат ezita|i (-jan, -joid), deputat (-an, -oid)
деревенский külä||-, külähi|ne (-žen, -št, -žid); деревенский сход külä||sebr (-an, -oid)
деревня kül|ä (-än, -id)
дерево pu (-n, -id)
деревянный pu|ine (-ižen, -št, -ižid); деревянное масло pu||voi (-n, -d)
держать pid|ada (-ab, -i); (что-л. где-л.) pid|ada (-ab, -i); держать деньги в банке pidada rahad bankas; (выдерживать, удерживать вес) kan|tta (-dab, -doi), pid|ada (-ab, -i); старая уже стала сеть, крупную рыбу не держит vanh jo tegihe verk, ei pida surt kalad; (содержать) pid|ada (-ab, -i); они держали домашних животных hö pidiba kodiživatoid; держать ответ pidada vastust; ◊ держать себя в руках pidäda ičtaze käziš; держать в уме (в голове) pidada meles
держаться pid|adas (-ase, -ihe); (удерживаться на чём-л., в чём-л.) püžu|da (-b, -i); сапоги не держатся на ногах sapkad ei püžugoi jaugas; (продержаться) pid|adas (-ase, -ihe); с хлебом продержались до весны leibäs pidimoi kevädehesai; (о погоде) pid|ada (-ab, -i); долго держатся холода hätken vilun pidab
десятый kümnen|z’ (-den, -t, -zid); десятая часть (доля) kümnende|z (-sen, -st, -sid)
десять kümn|e (-en, -id)
дети laps|ed (-id)
детский laps’||-
детский сад päiv||kodi (-n, -d)

дешёвый od|av (-van, -vid)
диктант sanund||kirjutu|z (-sen, -st, -sid)
длина pidu|z’ (-sen, -st, -sid); мера длины piduz’||mär; длиной в метр metran||pitte; какой длины? min pitte?
длинный pit’k (-än, -id)

для послелог, требующий падежа иллатив (внутреннеместный направительный) näht, послелог, требующий падежа генитив (родительный) täht, послелог, требующий падежа иллатив (внутреннеместный направительный) varoin; для сына poigaha näht; для тебя sinuhu varoin
дневник päiv||kirj (-an, -oid)
днём päiväl
дно pohj (-an, -id)
до (вплоть до): до леса mechasai; до сих пор nechesai; до тех пор sihesai; до тех пор, пока sihesai, kudaig; досюда tännasai; (перед) предлог, требующий падежа партитив (частичный) edel; до завтрака edel murgnäd
добавлять liža|ta (-dab, -ži)
добрый hüv|ä (-än, -id), hüvä||taba|ine (-ižen, -št, -ižid)
добывать sa|da (-b, -i); ◊ д. своим горбом sada ičeze niškal
добыча sal|iž (-hen, -išt, -hid), satu|z (-sen, -st, -sid); (процесс) sami|ne (-žen, -št, -žid); охотник принёс из лесу добычу mecnik om tonu sališt mecaspäi; добыча золота samine kuldad
довольно (хватит) eläb, linneb, täiz’o, täudub; довольно вздор болтать täiz’o tühjäd pagišta
догадываться tär|tta (-tab, -zi)

догонять sabut|ada (-ab, -i); догони меня sabuta minei
дождливый vihmaka|z (-han, -st, -sid), vihmasi|ne (-žen, -št, -žid)
дождь vihm (-an, -oid); грибной дождь babuk(sen’)||vihm; (проливной) kuro (-n, -id), ränd (-an, -oid), valeg (-en, -id)
доить lüps|ta (-ab, -i)
долг velg (-an, -oid); взять в долг otta velgha; ◊ быть по уши в долгах olda velgas korvihesai
долгий hätkeli|ne (-žen, -št, -žid), pit’k (-än, -id); на долгое время hätkeližeks (pit’käks) aigaks
долго hätken, pit’kha, rištan
дом kodi (-n, -d), per|t’ (-tin, -tid); быть дома olda kodiš; остаться дома jäda kod’he
дома kodiš
домашний kodi||-, kodihi|ne (-žen, -št, -žid), pert’||-; домашняя работа kodi||rad (-on, -oid)
домой kodihe
дорога te (-n, -id); посреди дороги kesked ted
до свидания nägemoi, nägemižhesai
доска laud (-an, -oid); разделочная доска tel’l’ (-un, -uid)
доставать sada (-sab, -sai); (дотягиваясь до чего-л.) sabust|ada (-ab, -i); доставать деньги из кошелька sada rahad kukroižespäi
доставлять sat|ta (-ab, -oi), (быстро, срочно) tolai|ta (-dab, -ži)
достаточно eläb, linneb, täiz’o, täudub
доярка lüpsa|i (-jan, -jid); моя мать работала дояркой mamam radoi lüpsajan
дразнить närit|ada (-ab, -i)
дразниться närit|ada (-ase, -ihe)
драться tora|ta (-dab, -zi)
драчун tora||kukoi (-n, -d)
древний amu|ine (-ižen, -št, -ižid)
дремать nukku|da (-b, -i)
дробить (размельчать) rouh|ta (-ib, -i); дробить камни rouhta kivid
дрова haugo|d (-id)
дровни reg|i (-en, -id)
дрожать särai|ta (-dab, -ži); дрожать от холода säraita viluspäi; ◊ дрожать как осиновый лист säraita kuti haban lehtez
дрожжи sep (-an)
дрозд pihl||lind (-un, -uid)
друг sebranik (-an, -oid); друг детства laps’aigan sebranik
другой to|ine (-ižen, -št, -ižid), (другого рода, иной) toine||ji|tte (-ččen, -ttušt, -ččid), toiženla|ine (-ižen, -št, -ižid); в другом месте mujal; другой дорогой, другим путём toiželi
дружба kožund (-an, -oid)
дудка tutu|ine (-ižen, -št, -ižid)
дудочка soito|ine (-ižen, -št, -ižid)
думать melet|ada (-ab, -i)
дупло ondu|z’ (sen, -st, -sid)
дурак urad (-an, -oid)
дуть puhu|da (-b, -i), (о ветре) döl|ta (-dab, -ži), (о слабом ветре) ahavoi|ta (-čeb, -či)
душа heng (-en, -id); ◊ сколько душе угодно mi henghe mäneb; хорошей души человек henged ei sö ristit; в нём душа еле держится hän om vähes henges (vähiš hengiš); по душе hengedme
дым savu (-n, -id)
дымить savust|ada (-b, -i)
дымиться tuhai|ta (-dab, -ži); сильная кислота дымится vägev muiktuz tuhaidab
дыра kar (-an, -oid), reig (-un, -uid)
дырявый reiguka|z (-han, -st, -hid)
дыхание hengaidu|z (-sen, -st, -sid)
дышать hen|ktä (-gib, -gi), ved|ada (-ab, -i) henged; тяжело дышать henktä pit’khaze; нечем дышать ei sa henged vedada
дядя dä|d’ (-dän, -did); дядя Гриша Griša-däd’
дятел tik (-an, -oid), большой пёстрый дятел sur’ kirjav tik; чёрный дятел, желна kärg (-en, -id)
 
Е
 
еда (пища) söm (sömän, sömid); (приём пищи) sönd (-an, -oid); во время еды söndan aigan
едва habi; она едва ходит hän habi käveleb
единственный üks’jä|ine (-ižen, -št, -ižid); един​ственное число üks’lugu
ежегодний joga||vo|zne (-ššen, -zišt, -ššid)
ежедневный joga||päiväli|ne (-žen, -št, -žid)
ездить ajel|da (-eb, -i); ездить верхом raccast|ada (-ab, -i)
ей-богу todest tozi
еле (еле-еле) habi; я еле догнал habi sabutin
елец  jäl’ca|ine (-ižen, -št, -ižid)
естествознание londusen||tedo (-n)

есть 1. (кушать) söda (söb, söi); есть досыта söda külläks; есть хочется sömäle vedab; (жадно) mähm|d’a (-im, -i) söda; он жадно ест hän mähmib söda; (лениво, медленно) näčot|ada (-ab, -i); (медленно разжёвывая) pupot|ada (-ab, -i) söda; зубов нету, так ест медленно hämbhid ei ole ka pupotab söda; (разрушать, разъедать) ржавчина ест железо rostkel söb raudad; ◊ поедом есть sö​den söda; есть глазами södä sil’mil 2. есть (имеется; форма 3 л. наст. времени глагола ‛быть’) om
ехать aj|ada (-ab, -oi); ехать на санях ajada regel; еать верхом raccast|ada (-ab, -i); ехать очень медленно, неторопливо, нога за ногу kiglut|ada (-ab, -i)

ещё völ; ещё раз völ kerdan
 
Ё

 
ёж neglik (-on, -oid)
ёрш jorš (-in, -id)
 
Ж

 
жаба rubi||löc (-on, -oid), rubi||samb|a (-an, -oid)
жабры šahlo|d (-oid)
жаворонок kegon||panii||lind (-un, -uid)
жадный ažlak (-on, -oid), kadeh (-en, -id)
жажда joman||näl’g (-an), vezi||näl’g (-an); испытывать жажду hipestu|da (-b, -i); мучиться от жажды перен. nähta jomannäl’gad
жалеть žallei|ta (-čeb, -či), ei racta (ei raci, ei rackoi); скупой сосед и крупы на кашу жалеет ažlak sused surint-ki pudroks ei raci
жалить kok|ta (-ib, -i), (только о змее) kosk|ta (-eb, -i); змея ужалила mado koski
жаловаться voik|tas (-ase, -ihe)
жара räk (-en)
жарить räkišt|ada (-ab, -i)
жаркий räk (-en, -id); жаркие дни räked päiväd; (о бане) löunuka|z (-han, -st, -hid); жаркая баня löunukaz kül’bet’
ждать varast|ada (-ab, -i); (надеясь на что-л.) vauvat|ada (-ab, -i)
жевать pur|da (-eb, -i), (медленно) kručkut|ada (-ab, -i)
железная дорога raud||te (-n, -id)

железный rauda|ine (-ižen, -št, -ižid), raud||-; железная проволока raud||vanuim (-en, -id)

железо raud (-an, -oid)
жёлтый paku|ine (-ižen, -št, -ižid)
желудок südäi||koht (-un, -uid); (животных) pökoi (-n, -d)
жёлудь paju||mun|a (-an, -id)
жена ak (-an, -oid); (молодая; молодуха) murz’a|in (-imen, -nt, -imid)
жениться nai|da (-b)
жених oluh (-an, -id); жених с невестой oluhas|ed (-id)
женщина na|ine (-ižen, -št, -ižid)
жёсткий kov|a (-an, -id), sorav (-an, -id)
жёстко kovas
жечь polt|ta (-ab, -i)
живой eläb (-an, -oid); охотник принёс живого медвежонка mecnik toi eläban kondiižen; ◊ на живую нитку eläbale nitile
живот koht (-un, -uid), vac (-an, -oid)
животное živat (-an, -oid); дикое животное mec||živat; домашнее животное kodi||živat; годовалое животное lončak (-on, -oid)
жидкий nozol (-an, -id), notked (-an, -oid)
жизнь elo (-n, -id); всю жизнь kaiken elon; проводиться в жизнь mända eloho
жила so|n’ (-nen, -nid)
жимолость küz’mä|ine (-ižen, -št, -ižid) pu (-n, -id)
жир razv (-an, -oid); (нутряной, сало) izr (-an, -oid)
жиреть razvdu|da (-b, -i)
жирный (полный жира) razvaka|z (-han, -st, -hid); (только о молоке и молочных продуктах) tabj (-an, -oid); жирное молоко tabj maid; (полный) turpta|ine (-ižen, -št, -ižid)
житель elä|i (-jan, -id)
жить el|äda (-ab, -i); ◊ жить-поживать žirui|da (-b) eläda; как ты живёшь-поживаешь? kut sinä žiruid eläda? жить за чужой счёт söteltas verhal vägel
жужжать buzai|ta (-dab, -ži); шмель жужжит učubras buzaidab
жук bumbak (-on, -oid); навозный жук sit||bubarik (-an, -oid); майский жук böböri|i (-jan, -jid)
журавль kurg (-en, -id)
журнал aig||lehte|z (-sen, -st, -sid); ежемесячный журнал ku||lehtez
журналист lehtez||me|z’ (-hen, -st, -hid); (журнала) aig||lehtez||mez’
журчать bul’bot|ada (-ab, -i), čilai|ta (-dab, -ži); ручей журчит oja čilaidab
 
З
за (позади, по ту сторону, около, возле) послелог, требующий падежа генитив (родительный) taga, послелог, требующий падежа генитив (родительный) taguiči, послелог, требующий падежа генитив (родительный) tagut; сидеть за столом ištta laudan taga; (идти за чем.-л.) идти за хлебом mända ostmaha leibäd; сестра идёт за водой sizar mäneb vedhe; (вслед за) послелог, требующий падежа генитив (родительный) или аллатив (внешнеместный направительный), либо предлог, требующий падежа партитив (частичный) jäl’ghe; ребёнок ходит за матерью и хнычет laps’ jäl’ghe mamad käveleb i sukitab; (смотреть за, ухаживать за) смотреть за ребёнком kacta last; медсестра ухаживает за больным medsizar kacub läžujad; (при воздействии на что-л., кого-л.) взять за руку otta kädes; (в течение, в продолжение) прочитал книгу за три дня lugin kirjan koumes päiväs; (указание времени) за обедом päilongin aigan; (вместо) послелог, требующий падежа генитив (родительный) taguiči, послелог, требующий падежа генитив (родительный) tagušt, послелог, требующий падежа генитив (родительный) tagut,  послелог, требующий падежа генитив (родительный) täht; я получил зарплату за тебя san paukan sinun taguiči (tagut); (быть замужем за, выходить замуж за) послелог, требующий падежа генитив (родительный) taga; она замужем за моим братом hän om mehel minun vellen taga; выходить за него замуж lähtta mehele hänen taga; (другие случаи) крючок зацепился за корягу ong putui hagoho; я купил книгу за пятьдесят рублей ostan kirjan videskümnes rubl’as
забава bobuštu|z (-sen, -st, -sid)
забивать (вколачивать) aj|ada (-ab, -oi), lö|da (-b, -i); з. гвоздь в стену ajada (löda) nagl seinha
заблудиться pöra​stu|da (-b, -i), segoi|da (-b), перен. kado|da (-b, -i); ◊ put|ta (-ub, -ui) [män|da (-еb, -i)] hondole jäl’gele; заблудиться в лесу segoida mecha
заболеть läžega|ta (-ndeb, -nzi)
забор aid (-an, -oid); около забора aidveres
заботиться holit|ada (-ab, -i), hol​du|da (-b, -i), pid|ada (-ab, -i) hol’t; кто же обо мне позаботится? ken-žo minussai holduškab?
забывать unoht|ada (-ab, -i)
завидовать kadehti|da (-b)
заворачивать 1) (завёртывать, обо​​​рачивать, упаковывать) kabur|ta (-dab, -zi), kärau|ta (-dab, -zi), kär|dä (-ib, -i); заворачивать в поло​тенце kardä pühkiruzuhu; 2) (менять направление движения) kärau|ta (-dab, -zi); заворачивать за угол kärauta sauman taga
завтра hom|en (-nen, -ent, -nid)
завтрак murg|in (-n’an, -int, -nid)
завтракать murginoi|ta (-čeb, -či); ты уже завтракал? murginoičid-ik jo?
завязывать sido|da (-b, -i), sol’mi|ta (-čeb, -či)
заглавие nim|i (-en, -id)
загорать päivit|adas (-ase, -ihe)
загораться süttu|da (-b, -i), viriga|ta (-ndeb, -nzi)
задавать an|tta (-dab, -doi); задавать домашнюю работу antta kodirad
задний taga|ine (-ižen, -št, -ižid); (самый з.) tagemba|ine (-ižen, -št, -ižid); задняя часть чего-либо taga||ma (-n, -id)
задыхаться kakastu|da (-b, -i), upehtu|da (-b, -i)
зажигать sütut|ada (-ab, -i), virit|ada (-ab, -i), (об огне) sa|da (-b, -i), te|hta (-geb, -gi)
закат tikahtu|z (-sen, -st, -sid)
закатываться (о светилах) tikahtu|da (-b, -i); солнце закатывается päiväi​ne om tikahtumas
закон käs’k (-ön, -öid); по закону käs’kön mödhe
закричать kir|kta (-gub, -gui)
закрывать sau|bata (-ptab, -psi), umbišt|ada (-ab, -i), (на замок, задвижку) lukau|ta (-dab, -zi), (чем-л., прикрывать) kat|ta (-ab, -oi); закрой глаза! saupta (umbišta) sil’mäd! закрывать одеялом katta katusel
замерзать jädu|da (-b, -i), kül’m|dä (-ab, -i); (погибать от мороза) kül’mehtu|da (-b, -i); цветы замёрзли änikod kül’mehtuiba; (озябнуть) kül’m|dä (-ab, -i)
замечание homaitu|z (-sen, -st, -sid)
замечать homai|ta (-čeb, -či)

замок luk|kol (-lon, -lid); дверь на замке uks’ om luklos; закрыть дверь на замок saubata uks’ luklole
замолкать vaikastu|da (-b, -i); замолчите! vaikastugat!
замораживать kül’menzoit|ta (-ab, -i)
заново udes
заноза puik (-on, -oid)
запас var|a (-an, -oid); в (про) запас varha
запасать pan|da (-eb, -i) varha, vara|ta (-dab, -zi)
запирать sau|bata (-ptab, -psi), tüge|ta (-dab, -zi); з. дверь на засов tügeta verai tagasaubal
записывать kirjut|ada (-ab, -i), (звук) änet|ada (-ab, -i)
заплакать itkeška|ta (-ndeb, -nzi), voikaška|ta (-ndeb, -nzi)
заплата paik (-an, -oid)
запоминать pan|da (-eb, -i) muštho
запрещать kel’|ta (-dab, -zi); запрещать курение kel’ta pipkutand
запрягать val’l’ast|ada (-ab, -i)
заражать tartut|ada (-ab, -i)
заранее aigvodhe, edelpäi
заросли kišt (-on, -oid), žom (-an, -id); заросли земляники manzik||kišt (manzik||žom)
зарядить 1) (пушку, ружьё) зарядить ружьё холостым зарядом panda tühj panend tuikutimhe 2) (электрическую батарею) täu|tta (-dub, -dui); необходимо зарядить эту батарею tarbiž täutta nece batarei
заставать sabut|ada (-ab, -i)
заставлять käsk|ta (-eb, -i)
застрелить am|pta (-bub, -bui)

засыпать (то.е. заснуть) uimištu|da (-b, -i), uin|ota (-dab, -zi)

засыхать kuivehtu|da (-b, -i); ручей засох oja kuivehtui
затылок nišk (-an, -oid), taga||ra|i (-jan, -jid)
заход tikahtu|z (-sen, -st, -sid)
заходить tul|da (-eb, -i); (о светилах) lask|tas (-ese, -ihe), tikahtu|da (-b, -i); солнце зашло päiväine laskihe (tikahtui)
зачем mihe, mijak, mikš
защищать kai|ta (-čeb, -či)
заяц jäniš (-an, -id), серый заяц (русак) hahkač (-un, -uid)
звать kuc|ta (-ub, -ui); звать на помощь kucta abuhu; звать в гости kucta adivoihe; (приглашая к совместному действию) tomot|ada (-ab, -i); звать в кино tomotada kinoho; (называть) kuc|ta (-ub, -ui); её зовут Анна händast kuctas Annaks как тебя зовут? kut sindai kuctas?
звезда täht|az (-han, -st, -hid); звёзды мерцают tähthad vändaba; Вечерняя звезда, Утренняя звезда, Звезда на заре (вепсские названия Венеры) Eht||tähthaine, Homendez||tähthäine, Zor’a||tähthaine
зверь živat (-an, -oid)
звонить kelot|ada (-ab, -i), tillit|ada (-ab, -i); звонить в колокольчик kelotada kelloine
звонок kell (-on, -oid)
звук kulund (-an, -oid); громкий звук komed kulund; гласный звук voka|l’ (-lin, -l’t, -lid), än’||kulund
здесь naku, tägä, täs; (по этому месту, этим путём, этой дорогой) nakusli, tägäli
здороваться sä|ta (-dab, -di) tervhen
здоровый terv|eh (-hen, -eht, -hid); (крепкий, сильный) häčak (-on, -oid), hörčak (-on, -oid), kambak (-on, -oid), porn (-an, -oid), upak (-on, -oid)
здравствуй(те) tervhen! tervhen eläd (sinä)! tervhen elät (tö)! void-ik (sinä)? voit-ik (tö)?
зевать haikostel|das (-ese, -ihe)
зеленеть vihöt|ada (-ab, -i)
зелёный vihand (-an, -oid), viher (-an, -id), (сочно-зелёный, травяной зелёный) lehed (-an, -oid)
земля (планета) Ma (-n, -id); Земля вертится вокруг cолнца Ma pöruse päiväižes ümbri; (поверхность земли, почва) ma (-n, -id); поверхность земли Man pind; пахать землю küntta mad; талая з. keza||ma; (местность, край) ma (-n, -id); гости прибыли из чужих земель adivod tuliba verhiš maišpäi
земляника manzika|ine (-žen, -št, -žid)
зеркало zerk|ol (-lon, -olt, -loid)
зима tal’v (-en, -id); начало зимы sügüz’||tal’v; середина зимы kes’k||tal’v
зимний tal’v||-, tal’veli|ne (-žen, -št, -žid); зимняя одежда tal’v||sobad; зимние каникулы tal’v||pästuz; зимнее руно tal’v||vill (-an, -oid)
зимой tal’vel
злиться kärei|ta (-dab, -ži), nenoi|ta (-čeb, -či), pahidu|da (-b, -i), ver|tta (-dub, -dui)
злой, käred (-an, -oid), oger (-an, -oid), äred (-an, -oid); перен. koiraka|z (-han, -st, -hid), kondjaka|z (-han, -st, -hid); злая собака oger koir
знакомиться te|hta (-geb, -gi) tundmust, tundišt|adas (-ase, -ihe)
знать te|ta (-dab, -zi)
золото kuld (-an); ◊ не всё золото, что блестит пословица ei kaik ole kuld, mi kuštab
золотой kuld||-, kulda|ine (-ižen, -št, -ižid); золотая рыбка kuldaine kala; золотое колечкo kuldaine renkhaine; ◊ золотые руки kuldaižed käded
зря hödhüvid, lah’h’a, uhtei; зря время проводить uhtei aig mänetada
зуб hamb|az (-han, -ast, -hid); молочный зуб maid||hambaz; (зубец) pi (pin, pid); зуб граблей haravon pi (harav||pi)
зять vävu (-n, -id)
 
И
и союз i, da, dai; (также) частица  -ki; и я пойду minä-ki lähten
ива raid (-an, -oid)
игла negl (-an, -oid); сосновая игла pedajan negl; продеть нитку в иглу pugetada neglha nit’
игра (забава) vänd (-on, -oid); (на муз. инструменте) vänd (-on, -oid), vändand (-on, -oid); слышна игра на гармони kulub garmonjan vänd; (на духовом муз. инструменте) soitand (-an, -oid), tordand (-an, -oid)
играть (забавляться) vä|ta (-ndab, -ndi); дети играют в «третьего лишнего» lapsed vändaba begucal; играть в карты kartoi|ta (-čeb, -či); играть в «шайбу» (вепсская национальная игра) väta kakhu; (на музыкальном инструменте) vä|ta (-ndab, -ndi); играть на гармони väta garmonjal; (на духовом музыкальном инструменте) soit|ta (-ab, -i)
игрушка boba|ine (-ižen, -št, -ižid)
идти ast|ta (-ub, -ui), män|da (-eb, -i), (тихонько, очень неспешно) kauget|ada (-ab, -i), (быстро) lelli|da (-b), lellida astta, hakki|da (-b) astta, rez’ot|ada (-ab, -i) mända; мне некогда идти en jouda mända; иди сюда! tule tänna! mäne nakhu! пойти за грибами mända sen’he; снеговая туча идёт lumipil’v astub; по реке идут брёвна joges parded astuba; он быстро идёт hän lellib astta (hän hakkib astta, hän rez’otab mända); (неровным шагом) jatkut|ada (-ab, -i) astta; (о времени) ему семьдесят четвёртый год идёт hänele seičemekümnenz’ nel’l’anz’ voz’ astub; (о механизме часов) kävu|da (-b, -i); часы идут časud kävuba; (об осадках) sad|ada (-ab, -oi), pan|da (-eb, -i); (о дожде) te|hta (-geb, -gi), vihm|da (-ub, -ui); (о граде) ragišt|​ada (-ab, -i); сегодня идёт снег tämbei lunt (lumen) sadab [tämbei paneb lunt]; град идёт ragišt (raghen) sadab, ragištab; дождь идёт vihmub (tegi hallan, vihman); идти на убыль (о луне) ehtast|ada (-ab, -i); луна идёт на убыль kudmaine ehtastab; (о предмете одежды, украшении; идти кому-л., к чему-л.) kožu|da (-b, -i); платок идёт к одежде paik kožub sobanke; (годиться) män|da (-eb, -i); на избу идёт сосновый и еловый лес pert’he mäneb pedaine i kuzne mec; ◊ идти куда глаза глядят mända kuna pä kandab
из (изо) (откуда, из чего) передаётся падежом элатив (внутренне-местный исходный); из окна iknaspäi; (из какого материала, продукта и т.д.) сварить суп из подберёзовиков keitta keitost koivištarišpäi; из года в год vodespäi vodehe
изба per|t’ (-tin, -tid); строить (срубить) избу panda (sauda, leta) pert’; летняя изба keza||pert’
известный tetab (-ab, -id), tutab (-ab, -id); она – известная писательница hän om lujas tutab kirjutai
извилистый kover (-an, -id)
изгиб kandelmu|z (-sen, -st, -sid), kover (-an, -id)
издалека edahanpäi
из-за tagapäi; из-за хлева lävän tagapäi; (по причине) послелог либо предлог, требующий падежа инессив (внутреннеместного нахождения) päliči, послелог, требующий падежа генитив (родительного) taguiči, послелог, требующий падежа генитив (родительного) tagut, послелог, требующий падежа генитив (родительного) täht; меня ругают из-за него mindai laidas hänes päliči; из-за того sen täht
изнутри südäimespäi
изредка harvas, harvašti, harvoin 
ил muda (-n), nim|a (-an)
или vai
имя ezi||nim|i (-en, -id); в языкознании nim|i (-en, -id), nimi||va|jeh (-ihen, -ihid) 
иначе (а (не) то) muite; (по-другому) toižin; эта книга написана иначе nece kirj om kirjutadud toižin
иней hal|a (-an, -oid), hüde (-gen, -t, -gid)
иногда erasti
иной era|z (-sen, -st, -sid), toiženla|ine (-ižen, -št, -ižid), toineji|tte (-ččen, -ttušt, -ččid)
интересно melentartus; мне очень интересно minei om lujas melentartus
интересный melentartu|ine (-ižen, -št, -ižid)
искать ec|ta (-ib, -i)
испортить tra|uda (-vib, -vi)
исправлять kohe|ta (-ndab, -nzi)
испуг hämähtu|z (-sen, -st, -sid), pöl’gästu|z (-sen, -st, -sid), torop (-an, -oid); в испуге pöl’gästusiš
испуганный hämähtunu (-den, -t, -zid), pöl’gästunu (-den, -t, -zid)
испугать hämähtoit|ta (-ab, -i), pöl’gästoit|ta (-ab, -i)
испугаться hämähtu|da (-b, -i), pöl’gästu|da (-b, -i)
испытывать kodv|da (-ib, -i); испытывать новый самолёт kodvda uz’ lendim
исчезать kado|da (-b, -i)
июль hein||ku (-n, -id)
июнь keza||ku (-n, -id)
 
К

к (ко) (о месте, направлении) послелог, требующий падежа генитив (родительный) korvha; к мосту sildan korvha; передаётся также падежами аппроксиматив второй (околоместный направительный падеж), аллатив (внешне-местный направительный падеж); ко мне minunnoks; к нам mijale; (к чему) послелог, требующий падежа партитив (частичный) vaste; прислонить к дереву seižutada pud vaste; (о времени: к какому сроку) сделать к осени tehta sügüzeks
-ка частица -ške; принеси-ка to-ške
кабан mec||sig|a (-an, -oid)
кадка lač (-un, -uid); (для бучения белья) buk (-an, -oid)
каждый joga, jogahi|ne (-žen, -št, -žid), jogaji|tte (-ččen, -ttušt, -ččid), kaiku|tte (-ččen, -ttušt, -ččid), migo; каждый день migo päiväd, joga päiv; каждый день идёт дождь joga (migo) päivän vihmub; каждый раз joga kerdan; на каждом шагу joga haškusel
как 1. наречие kut, mit’; как тебя зовут? kut sindai kuctas? а вот, кумушка, как можно рыбы наловить a vot mit’, komaine, voib kalad sada; как угодно kut taht, kut mahtad (mahtat i m. e.); как попало kut putui 2. союз ku; после того как sen jäl’ghe, ku; (при сравнении, подобно) послелог, требующий падежа генитив (родительный) karččikš, послелог, требующий падежа генитив (родительный) karthe (kartte), послелог, требующий падежа генитив (родительный) vui|tte (-ččen, -ttušt, -ččid); жить как люди eläda rahvhan karthe (karččikš)
как будто aniku, kuti
какой mi|tte (-ččen, -ttušt, -ččid); какой сегодня день? mitte päiv tämbei om?
каменный kivi|ne (-žen, -št, -žid), kivi||-; каменный дом kivine pert’ (kivi||pert’); каменная соль kivi||sol; каменный уголь kivi||hil’
камень kiv|i (-en, -id); груда камней kivi||rong (-un, -uid), rong kivid
камыш rogo (-n, -id)
канава rov|a (-an, -id)
каникулы pästu|z (-sen, -st, -sid); летние каникулы keza||pästuz; зимние каникулы tal’v||pästuz
капать tilk|ta (-ub, -ui), tippu|da (-b, -i), vaigat|ada (-ab, -i); вода капает с навесов vezi tilkub (vaigatab) räusthišpäi
капкан rid|a (-an, -oid)
капуста kapust (-an, -oid); квашеная капуста muiged kapust; кочан капусты kapust||kera; пирог с капустой ka​pust||pirg
карандаш pirdi|m (-men, -nt, -mid)
картофель kartohk (-an, -oid)
кататься (на санях, лошади) huzai|ta (-dab, -ži), šur|kta (-gab, -gi); (на лы​жах, санях  и коньках) štar|kta (-gub, -gui); (только на лыжах) hiht|ta (-ab, -i); кататься на лыжах huzaita (hihtta, štarkta, šurkta) suksil; кататься на коньках štarkta štarguil; катается Ваня на санках  šurgab Van’a regudel
катер likutim||veneh (-en, -id)
каша pudr (-on, -oid); есть кашу с молоком söda pudrod maidonke
кашель rügi|ž (-hen, -št, -hid)
кашлять rüg|dа (-ib, -i) 
квадрат nellik (-on, -oid)
квадратный nellik||-; квадратный метр nellik||metr
квартира fater (-an, -oid)
кидать ču|ta (-dab, -di), tac|ta (-ib, -i); кидать камень tacta kivi; кидать жребий tacta arbad
кипеть kehu|da (-b, -i); работа кипит rad kehub
кипятить kehut|ada (-ab, -i)
кислый mui|ged (-ktan, -ktoid); (о молоке) mučker (-an, -oid); ◊ сделать кислое лицо (кислую мину) vedada muiged mod
класс klass (-an, -oid)
класть pan|da (-eb, -i)
клевать (о птице) n’ok|ta (-ib, -i); (о птице и рыбе) kok|t’a (-ib, -i); (о рыбе) ot|ta (-ab, -i); рыба хорошо клюёт под мостом kala otab čomin sildan al; ◊ клевать носом koktä nenal
клеить klei|da (-b)
клей klei (-n, -d)
клюв n’ok (-un, -uid)
клюква gar||b|ol (-lon), garič (-un, -uid); кисель из клюквы garbol||tisel’
ключ I avadi|m (-men, -nt, -mid); открывать дверь ключом avaita uks’ avadimel 
ключ II (источник) pur|de (-tken, -det, -tkid)
ковать tago|da (-b, -i); ковать медь tagoda vas’k
ковш kauh (-an, -oid)
когда 1. наречие konz; когда вы придёте? konz tö tulet? 2. союз konz, ku; выйдем пройтись, когда ветер стихнет mö lähtem kävelmaha, konz tullei tüništub; с каких пор? konzassai?
кожа nahk (-an, -id)
коза koz|a (-an, -id)
кол anšpug (-an, -oid), kav|i (-en, -id), seib|az (-han, -st, -hid), važu (-n, -id)
колено komb (-un, -uid), pol’v (-en, -id); встать на колени kombuštuda, seižutadas kombuile
колесо kezr (-an, -oid); колёса автомобиля avton kezrad
колоть (раскалывать) haugoi|da (-b)

колыбель kät|te (-ken, -tet, -kid); качать ребёнка в колыбели likutada last kätkes
кольцо reng|az (-han, -ast, -hid)
колючий negloika|z (-han, -st, -hid), ogah||-, ogaka|z (-han, -st, -hid)
колючка čokka|ine (-ižen, -št, -ižid), ogah (-an, -id)
комар säs’k (-en, -id)
комната honu|z (-sen, -st, -sid), pertim||po|l’ (-len, -l’t, -lid)
конец lop (-un, -uid); конец месяца lop||ku; (край, предел) agj (-an, -oid); в конце концов agjaks
конечно tetpas
конституция konstituci|i (-jan, -joid)
конура kod|a (-an, -id); собачья конура koiran koda
конфета konfet (-an, -oid)
кончать lop|ta (-ib, -i)
кончаться lop|t’as (-iše, -ihe), vaumi|tas (-čese, -čihe); работа кончилась rad lopihe
конь iža||hebo (-n, -id) !

коньки vaiše äilugu štargu|d (-id); кататься на коньках huzaita štarguil
копать kai|da (-vab, -voi); копать землю kaida mad
копейка kopeik (-an, -oid)
копыто kabj (-an, -oid)
кора ko|r’ (-ren, -rt, -rid); (ивовая) paju (-n)
корабль laiv (-an, -oid)
корень 1) ju|r’ (-ren, -rt, -rid); корень зуба hambaz||ju|r’ (-ren, -rt, -rid) 2)  матем. ju|r’ (-ren, -rt, -rid); знак корня jur’||znam; квадратный корень nellik||jur’ 3) в языкознании  ju|r’ (-ren, -rt, -rid) ◊ гнить на корню hapata jurele
корзина puzu (-n, -id); полная корзина täuz’ puzu 
корм söm’ (sömän, sömid)
корма per|a (-an, -oid)
кормить söt|ta (-ab, -i)
корова lehm (-än, -id)
коростель tähk||lind (-un, -uid); коростель живёт в траве tähklind eläb heinäs
короткий lühüd (-an, -oid)
корыто kart (-an, -oid)
корюшка только мн. ч. siniko|d (-id)
коса I (о волосах) kas (-an, -oid); pal’mik (-on, -oid); у девочки красивая длинная коса neičukaižel om čoma pit’k pal’mik
коса II (с/х. орудие) vikateh (-en, -t, -id)
коса III (отмель) čirak (-on, -oid)
косить nit|ta (-ab, -i)
космос avaru|z (-den, -st, -zid)
косой vär (-an, -id)
костёр kopr (-in, -id), nodj (-on, -oid), pažag (-an, -id); разжечь костёр tehta kopr (nodj, pažag); греться у костра lämbiteldas nodjonno (pažagan kohtas)
кость lu (-n, -id); (рыбья) rod (-an, -id); ◊ кожа да кости lud da nahk; бедренная кость reiže||lu
костяника lunzika|ine (-ižen, -št, -ižid)
кот iža||kaži (-n, -d)
котёл kat|il (-l’an, -lid)
котёнок kažin|poig (-an, -id); котята играют в углу kažinpoigad vändaba čogas
который kudamb (-an, -id)
кочан ker|a (-an, -oid)
кочка mät|az (-han, -ast, -hid), top|paz (-han, -аst, -hid); споткнулся о кочку и полетел кувырком kukiš​tuin tophaze i mänin kukirikku
кошка kaži (-n, -d), (самка) ema||kaži (-n, -d)
край röun (-an, -oid); (местность) čur|a (-an, -id), röun (-an, -oid), rand (-an, -oid); родной край kodi||rand, kodi||röun; краем röunaiči
крапива sihla|ine (-ižen, -št, -ižid), (только мн. ч.) čiriko|d (-id)
красиво čomas, čomašti, čomin; она всегда одевается красиво hän kaiken sädese čomin
красивый čom|a (-an, -id), käbed (-an, -oid)
красить mujut|ada (-ab, -i)
краска muju (-n, -id)
краснеть ruskot|ada (-ab, -i); rusk|ota (-neb, -ni)
красный rus|ked (-ttan, -ttoid)
красота čomu|z’ (-den, -t, -zid)
крепкий (прочный) luj|a (-an, -id), vahv (-an, -oid), varm|ed (-dan, -doid); (выносливый, стойкий) ninev (-an, -oid); (здоровый) kambak (-on, -oid), porn (-an, -oid); крепкая рука luja (vahv) käzi; крепкое основание, крепкий фундамент luja aluz; (о напитках) vägehi|ne (-žen, -št, -žid), vägev (-an, -id); крепкий чай vägev čai
крепко vahvas, varmdas
крикнуть heikast|ada (-ab, -i)
кричать heik|ta (-ab, -i), kidast|ada (-ab, -i), kir|kta (-gub, -gui); (вопить) kerust|ada (-ab, -i); (окликать) heik|ta (-ab, -i), kidast|ada (-ab, -i), kir|kta (-gub, -gui);  народ кричит «ура!» rahvaz kirgub urran; в избе нельзя кричать, а то леший может прийти pertiš ei sa heikta, mecanuk voib tulda
кровать magaduz||sij|a (-an, -id)
кровь čak (-an, -oid), ver|i (-en, -t, -id); комары кусают до крови säs’ked söba čakale
кроить leik|ata (-tab, -si), vi|l’da (-leb, -li); кроить рубашку leikata (vil’da) räcin
крот ma||kond|i (-jan, -jid)
крошка muru (-n, -id); крошка хлеба leib||muru, muru leibäd
круг kehkru|z (-sen, -st, -sid); окружность круга kehkerusen ümbruz
круглый kehker (-an, -id); круглое отверстие kehker reig
круговорот pörund (-an, -oid); круговорот воды в природе vezi||pörund londuses
кружок sebru|t (-den, -t, -zid)
крупа sur|in (-män, -int, -mid); овсяная крупа kagr||surin; ячневая крупа kagrasine surin
крупный järed (-an, -oid); крупная соль järed sol; (упитанный) jämed (-an, -oid); крупная свинья jämed siga
крыло suug (-an, -id); крыло самолёта lendimen suug
крыльцо vaiše äilugu pordh|ad (-id)
крыша katu|z (-sen, -st, -sid); под крышей katusen al
крышка katu|z (-sen, -st, -sid), saub (-an, -oid); крышка котла katl’an katuz
крюк kouk (-un, -uid); повесить на крюк riputada koukhu; (багорный) kaz|a (-an, -oid)
крючок kouku|t (-den, -t, -zid)
кто вопросит. местоимение ken (keda); кого ещё нет? keda völ ei ole? с кем ты говорила? kenenke pagižid? к кому идти ночевать? kenennoks mända ödumaha? относит. местоимение ken; каждый, кто хочет прочитать эту книгу kaikutte, ken tahtoib lugeda necidä kirjad
кувшинка bul’u|ine (-ižen, -št, -ižid), vezi||bul’u|ine (-ižen, -št, -ižid)
куда kuna; куда угодно kuna taht, kuna mahta|d (-b, -t); ◊ куда попало kuna putub; идти куда глаза глядят mända kuna pä kandab
кузнец sep (-an, -oid); кузнец куёт в кузнице sep tagob pajas
кузнечик koskha|ine (-ižen, -št, -ižid)
кукла tätü|ine (-ižen, -št, -ižid)
куковать kukku|da (-b, -i)
кукушка käg|i (-en, -id); птенцы кукушки kägen poigaižed
кулак nürk (-un, -uid); ударить кулаком löda nürkul
купить ost|ta (-ab, -i)
курица kan|a (-an, -oid)
куропатка (белая) mec||kan|a (-an, -oid); (серая) pöud||pü (-n, -id)
кусать hambhi|da (-b), pur|da (-eb, -i); (о насекомых, змеях) kok|tä (-ib, -i); ◊ не кусай железа! поговорка ala pure raudad!
кусок pal|a (-an, -oid), supal (-an, -oid)
куст penz|az (-han, -ast, -hid); куст чёрной смородины čigič||penzaz
кустарник penzhišt (-on, -oid); ивовый кустарник raid||penzhišt
кухня keitim||po|l’ (-len, -l’t, -lid)
 
Л
ладонь käm|en (-nen, -ent, -nid); шлёпнуть ладонью läpseita kämnel
лампа lamp (-an, -oid); лампа дневного света päi||lamp; лампа накаливания kalind||lamp
лапа käbäl (-an, -id), käpš (-un, -uid); стоять на задних лапах seišta tagaižil käbälil; куриная лапа kanan käpš
ласкать armast|ada (-ab, -i), lastit|ada (-ab, -i)
ласково armhas, armhašti, laskvas
ласковый arm|az (-han, -ast, -hid)
ласточка (деревенская) päskha|ine (-ižen, -št, -ižid), sarak||lind (-un, -uid); (береговая) ma||lind (-un, -uid)
лаять haukku|da (-b, -i), nut|ta (-ab, -i)
лгать kelast|ada (-ab, -i)
лебеда mouc||hein (-än, -id)
лебедь jouc|en (-nen, -ent, -nid)
левый hur|a (-an, -id); взять левой рукой (в левую руку) otta hural kädel; (в политике) hura; левая партия hura partii
лёгкие tävu (-n, -id); болезнь лёгких tävun läžund
лёгкий kebn (-an, -oid); лёгкая ноша kebn kandan’; лёгкий вопрос kebn küzund; лёгкие шаги kebnad haškused; л. ветерок tün’ tulleine; (о ветре) tü|n’ (-nän, -nid); ◊ лёгкий на ногу kebn jaugale; с лёгкой руки kebnas kädespäi
лёгкий kebn (-an, -oid); лёгкий вопрос kebn küzund; лёгкие шаги kebnad haškused; лёгкий ветерок tün’ tulleine; ◊ лёгкий на ногу kebn jaugale; с лёгкой руки (antta) kebnas kädespäi
легко kebnas, kebnašti
лёд jä (-n, -id)
лежать venu|da (-b, -i); кошка лежит на стуле kaži venub ištmel
лекарство tervehti|m (-men, -nt, -mid)
ленивый lašk (an, -oid)
лентяй joudobu|z (-sen, -st, -sid)
лень lašku|z (-sen, -st)
лес mec (-an, -oid); (глухой, дремучий, чаща) kor’b (-en, -id), mecakišt (-on, -oid), org (-on, -oid); (хвойный густой) pihk (-un, -uid); (мелкий лиственный) barbik (-on, -oid); на опушке леса mecan||röunas; строевой лес sauvand||mec (-an, -oid); хозяйка леса мифич. mec||emäg; дух леса (лесовик, леший) мифич. mec||ižand; зарастать лесом mectu|da (-b, -i); прежние поля заросли лесом enččed pöudod mectuiba
лесник mecan||kaiči|i (-jan, -joid)
лесной mec||-, mecan||-
лестница pordh|ad (-id)
лететь le|ta (-nhdab, -ndi)
летний keza||-; летнее время keza||aig; летняя обувь keza||kengäd; летняя изба keza||pert’; летняя одежда keza||soba
лето kez|a (-an, kezha, -oid); конец лета sügüz’||keza
летом kezal
летучая мышь ö||läpaka|ine (-ižen, -št, -ižid)
лётчик lenda|i (-jan, -jid)
лечить terveht|ada (-ab, -i); в больнице меня лечили läžundkodiš mindai tervehtadihe
лечь ver|da (-eb, -i); я лягу отдохнуть minä veren lebaidamha
ливень valeg (-en, -id); (кратковременный) vihm||kuro (-n, -id); ливень настиг в лесу valeg sabuti mecas
лизать nol|da (-eb, -i)
линейка jonošti|m (-men, -nt, -mid); измерять линейкой märita jonoštimel
линия pird (-on, -oid)
липа lehmu|z (-sen, -st, -sid)
липкий tartu|i (-jan, -jid)
лисица reboi (-n, -d); следы лисицы reboin jäl’ged
лист lehte|z (-sen, -st, -sid)
листва lehtišt (-on, -oid)
листопад lehtesen||lähtend (-an, -oid)
лить val|ada (-ab, -oi); лить воду valada vet; (отливать) val|ada (-ab, -oi); ◊ лить слёзы päst|ta (-ab, -i) (valada) kündlid; льёт как из ведра vihmda valab kuti kauhaspäi
литься valu|da (-b, -i)
лицо mod (-on, -oid); знакомое лицо tutab mod; leved mod; лицом к лицу modoiči; ◊ на одно лицо ühthe modho; работать в поте лица rata oc higos
лишайник kar|be (-pken, -bet, -pkid)
лишний liig (-an, -oid); сказать лишнее sanuda liigad
лоб oc (-an, -id)
ловить (рыбу, зверя, птиц) pü|ta (-dab, -di); (рыбу) kalat|ada (-ab, -i); (рыбу удочкой, удить) ongit|ada (-ab, -i); они наловили много рыбы ongitades hö saiba äjan kalad 
ловкий čopak (-on, -oid), udatika|z (-han, -st, -hid)
лодка veneh (-en, -t, -id); (многовёсельная) soim (-an, -id); (долблёная) karb|az (-han, -ast, -hid), ruhj (-an, -id)
ложиться ver|da (-eb, -i); (спать, укладываться) pan|das (-ese, -ihe); ложись спать! pande magadamha!
ложка luzik (-an, -oid); столовая ложка särband||luzik
локоть künambru|z (-sen, -st, -sid); ◊ близко локоть, да не укусишь пословица künambruz om läheli, da ed pure
ломать katkoi|da (-b); (разбивать) mure|ta (-ndab, -nzi)
ломаться kat|keta (-teb, -ksi); mure|ta (-neb, -ni); лыжа сломалась suks’ katksi
лопата labid (-on, -oid)
лось hir|b’ (-ben, -bid)
лошадь hebo (-n, -id); скакать на лошади raccastada (hebol)
луг nit (-un, -uid); прибрежный луг rand||nit; болотистый луг so||nit; заливной луг luht (-an, -oid), valatez||nit
лужа luht (-an, -id), läg (-än, -id), vezi||lätik (-on, -oid); (небольшая) lätäk (-on, -oid)
лужайка nor’m (-en, -id)
лук I (растение) lauk (-an); luk (-an)
лук II (оружие) taug (-an, -oid)
луна kudma|ine (-ižen, -št, -ižid); полная луна täuz’ kudmaine; ущербная луна ala||ku (-n, -id)
лыжи suks|ed (-id); кататься на лыжах štarkta suksil
лыжня (suks’||)lad (-un, -uid)
льдина jä||lautik (-on, -oid), jä||supal (-an, -oid)
любить (кого-либо) armast|ada (-ab, -i); (что-либо) nave|tta (-dib, -di)

лягушка löc (-un, -uid), samb|a (-an, -oid)
 
М
магазин lauk (-an, -oid)
мазать voi|ta (-dab, -di); мазать маслом voita voil
мазь voi|že (-šken, -žet, -škid)
май semend||ku (-n, -id); пятого мая semendkun videnz’ päiv (videnz’ päiv semendkud)
мак unik (-on, -oid)
малёк pisk (-un, -uid)
маленький pen’ (penen, pen’t, penid), penika|ine (-ižen, -št, -ižid), pikara|ine (-ižen, -št, -ižid); (малюсенький) muču|ine (-ižen, -št, -ižid), piču (-n, -id), piču|ine (-ižen, -št, -ižid); маленький ребёночек pičuine lapsut
малина babarm (-on, -oid); куст малины babarm||penzaz; идти за малиной mända babarmoho; пирог с малиной babarm||pirg
мало vähä; мало времени vähä aigad
малыш čočo (-n, -id)
мальчик priha|ine (-ižen, -št, -ižid)
мама mam (-an, -oid), звательная форма mamoi (-n, -id)

март keväz’||ku (-n, -id)

масло voi (-n, -d); хлеб с маслом leib voinke; растительное масло pühä voi; сливочное масло arg||voi; машинное масло mašin||voi; топлёное масло čuhonski|i (-jan) voi
мастер mastar (-an, -oid)
мастерить mastar|ta (-dab, -zi)
мастерская rad||honu|z (-sen, -st, -sid), paj|a (-an, -oid)
математика matematik (-an, -oid)
материя (ткань) kang|az (-han, -ast, -hid)
мать mam (-an, -oid)
мать-мачеха emindaman||lehte|z (-sen, -st, -sid)
махать maihut|ada (-ab, -i); махать рукой maihutada kädel
машина mašin (-an, -oid)
медведица emä||kond|i (-jan, -jid); созвездие Большой Медведицы Sur’ Kondjan||tähthišt; созвездие Малой Медведицы Pen’ Kondjan||tähthišt
медведь kond|i (-jan, -jid)
медвежонок kondjan||poig (-an, -id)
медленно hilläšti
медлить vitkot|ada (-ab, -i)
медь vas’k (-en, -id)
медянка vaskič (-un, -uid)
между (где) послелог, требующий падежа генитив (родительный) или предлог, требующий падежа партитив (частичный) keskes; между берёзами koivuiden keskes; (куда) послелог, требующий падежа генитив (родительный) keskhe; (среди) послелог, требующий падежа генитив (родительный) kogos; между вами teiden kogos
мел mel (-an, -oid)

мелкий (неглубокий) madal (-an, -id); мелкая речка madal jogi; (не​крупный) hen (-on, -oid), heno|ine (-ižen, -št, -ižid); мелкие деньги henod rahad; мелкий дождь henoine vihm
мель lodo (-n, -id); (речная) только мн. ч.  harjako|d (-id)

мелькать vil’m|da (-ab, -i), vil’sk|ta (-ab, -i)
меня mindai
менять vajeht|ada (-ab, -i); менять валюту vajehtada val’utad; (изменять) toižet|ada (-ab, -i)
меняться (изменяться) toižet|adas (-ase, -ihe), toižetu|da (-b, -i)
мёрзнуть kül’m|dä (-äb, -i); ◊ сильно мёрзнуть kül’mdä tukhu
мерить märi|ta (-čeb, -či)
мёртвый kolnu (-den, -t, -zid)
мести I (подметать) pühk|tä (-ib, -i) 
мести II (о метели) uhoi|ta (-čeb, -či); сегодня очень метёт tämbei lujas uhoičeb
место koht (-an, -id), sij|a (-an, -id), taho (-n, -id); в каком месте? miččes kohtas? нижнее место alahaine sija; места себе не нахожу ni-kus sijad en voi löuta; (местность) taho (-n, -id); ягодное, грибное место kišt (-on, -oid), žom (-an, -id)
месяц 1) (часть года) ku (-n, -id); день месяца kun||päiv; через два месяца päliči kahtes kus; уехать на три месяца ajada koumeks kuks; 2) (ущербная луна) kudma|ine (-ižen, -št, -ižid)
метель tuho (-n, -id), uho (-n, -id); попал я в метель putuin tuhoze
метла lud (-an, -id)
мечта uni||kuv|a (-an, -id)
мешать I (помешивать) häme|ta (-ndab, -nzi); мешать кашу hämeta pudrod; (смешивать) segoit|ada (-ab, -i)
мешать II (быть помехой) keskust|ada (-ab, -i), telust|ada (-ab, -i) он помешал мне работать hän keskusti mindai radospäi
мешок havad (-an, -oid), šaug (-un, -uid); мешок картошки havad kartohkad; взять мешок на спину otta šaug sel’ghä; (холщовый) pajušnik (-an, -oid), torb (-an, -oid)
мизинец čagar (-in, -id), čak||sor’m (-en, -id)
милый arm|az (-han, -ast, -hid), izo (-n, -id), libed (-an, -oid), maks (-an, -oid), sul|a (-an, -id)
мимо предлог, требующий падежа инессив (внутреннеместный нахождения) siriči 
минус minus (-an, -id)
минута minut (-an, -oid)
мир 1) (вселенная) ma||il’m (-an) 2) (согласие) kožmu|z (-sen, -st, -sid); жить в мире eläda kožmuses
миска mal’l’ (-an, -oid), stauč (-an, -oid); размешать салат в миске segoitada salat staučas
младенец vagaha|ine (-ižen, -št, -ižid)
младший noremb (-an, -id)
много äi
можно (разрешено) sab, (возможно) voib
мозг (головной) только мн. ч. aivo|d (-id); (спинной) sel’g||aivo|d (-id)
мой minun
мокнуть kastu|da (-b, -i), ligo|ta (-dab, -zi), olda (om, oli) ligos; одежда промокла насквозь sobad kastuiba läbi
мокрый märg (-an, -id); мокрая погода märg sä
молодой nor’ (noren, nort, norid); молодая женщина nor’ naine; будучи молодым noren; молодые годы nor’aig
молоко maid (-on, -oid)
молча vaikkul(u)hu, vaiknas, vaiknašti, vaitti; работать молча rata vaikkuluhu 
молчаливый nepr (-in, -id); молчаливый человек nepr ristit
молчать olda (om, oli) vaitti; молчи! ole vaitti!
море mer|i (-en, -id)
морковь morkofk (-an, -id)
мороженое jähi|ne (-žen, -št, -žid)
мороз paka|ine (-ižen, -št, -ižid); пять градусов мороза viž gradusad pakašt; мороз трещит pakaine paukab
моросить hoikaižel vihm|da (-ub, -ui), sipsit|ada (-ab, -i) vihmda, sumot|ada (-ab, -i); дождь моросит sumotab (sipsitab vihmda, hoikaižel vihmub)
морошка murašk (-on, -oid)
морской meri||-; морской флот meri||laivišt; морской воздух meri||il’m; морское рыболовство meri||kalatez
мост sild (-an, -oid)
мох sam|al (-lon, -loid); конопатить стены мхом samalduda seinäd samlol 
мохнатый karvaka|z (-han, -st, -hid)
моховик kangaz||se|n’ (-nen, -n’t, -nid)
мочить kast|ta (-ab, -oi), märgast|ada (-ab, -i); (размачивать, вымачивать) ligot|ada (-ab, -i)
мочь (быть в состоянии) voi|da (-b); я не могу пойти с тобой minä en voi mända sinunke; (иметь разрешение) sada (sab, sai), voi|da (-b); можно ли пойти в кино? sab-ik mända kinoho?
мстить aznoi|ta (-čeb, -či); мстить врагу aznoita vihankandajale
муж mužik (-an, -oid)
мужчина me|z’ (-hen, -st, -hid), mužik (-an, -oid)
музей muze|i (-jan, -jid)
музыка muzik (-an, -id); народная музыка rahvahan||muzik
мукá jauh (-on, -oid); ржаная мука rugihine jauh
муравей muraha|ine (-ižen, -št, -ižid)
муравейник muraž||mät (-on, -oid)
мусор lom (-un, -uid), только мн. ч. murdo|d (-id), rujo|d (-id)
мусорить lomust|ada (-ab, -i)
муха kärbha|ine (-ižen, -št, -ižid); муха жужжит kärbhaine buzaidab
мухомор kärbäs||se|n’ (-nen, -n’t, -nid)
мы mö (meiden, meid)
мыло muil (-an, -id)
мыс nem’ (nemen, nemid)
мысль meletu|z (-sen, -st, -sid)
мыть pes|ta (-zeb, -zi), pezet|ada (-ab, -i)
мыться pe|stas (-zese, -zihe); мыться в бане pestas kül’betiš
мычать mön|kta (-gub, -gui), rai||kta (-gab, -goi)
мышь (домовая) hir’ (hiren, hirt, hirid); (полевая) pöud||hir’
мягкий pehm|ed (-dan, -doid); мягкая подушка pehmed pöluz; мягкий звук pehmed kulund; мягкий характер hobed taba
мясо liha (-n); кусок мяса liha||supal
мять mur|ta (-dab, -zi)
мяч mäč (-un, -uid)
 
Н
на (на ком-л., чём-л.) передаётся падежом адессив (внешнеместный нахождения) или послелогом, требующим падежа генитив (родительный) päl; на рабочем столе radlaudan päl (radlaudal); скакать на одной ноге hüpta ühtel jaugal; (на кого-л., что-л.) передаётся падежом аллатив (внешнеместный направительный) или послелогом, требующим падежа генитив (родительный) päle; на обеденный стол sömlaudan päle (sömlaudale); кошка прыгнула на стул kaži hüppähti ištmen päle; не сердись на меня ala verdu minun päle; (о цели: куда) идти на работу mända radole; пригласить гостей на обед kucta adivoid longile; (о пребывании где-л.) на сенокосе heinäntegol; (о времени: когда, на какой срок) на следующий день toižel päiväl; на день päiväks; на неделю nedalikš; (в разделительном значении) разделить на шесть частей jagada kudhe palaha; (о средствах передвижения) на лыжах suksil; на санках regudel; (другие случаи) смотреть на озеро kacta järvehe; белка влезла на дерево orav libui puhu; взять ребёнка на руки otta laps’ üskha; шапка на голове šapuk om päs; надеть сапоги на ноги panda sapkad jaugha; на виду sil’miš; воодушевить на борьбу ül’dütada voibuižemha; придти на помощь tulda abuhu; на пользу ližaks; учиться на портного opetas omblijale
наблюдать kac|elta (-leb, -li)
набухать puzudu|da (-b, -i), tur|bota (-ptab, -psi); почки набухают urbad turptuba
наверно(е) nacein
наверх ülez, ülähäks
наверху ülähän
навсегда igäks, kerdhaks
награда lahj (-an, -oid)
нагревать lämbit|ada (-ab, -i)
над послелог, требующий падежа генитив (родительный) päl; лампа висит над столом lamp rippub laudan päl; не смейся надо мной ala nagra minun päl (minus ümbri)
надевать (одежду) pan|da (-eb, -i) päle; надевать рубашку panda paid päle; (обувь, головной убор, рукавицы...) pan|da (-eb, -i) pähä; надевать платок panda paik pähä; надевать сапоги panda sapkad jaugha
надеяться toivo|da (-b, -i)
надо pidab, tarbiž; мне надо идти minei pidab (tarbiž) mända
надоедать naprokuc|ta (-ib, -i); надоела эта еда, каждый день варим nece söm om naprokucnu, kaikuččen päivän keitam
наесться kül’dü|da (-b, -i), sö|da (-b, -i) külläks
назад tagaze; вернуться назад pörttas tagaze; два года назад kaks’ vot tagaze
название nim|i (-en, -id); дать название panda nimi
назначать pan|da (-eb, -i)
называть (звать) kuc|ta (-ub, -ui); меня зовут Настей mindai kuctas Nastoikš; (наименовывать) nimit|ada (-ab, -i), pan|da (-eb, -i) nimi
называться kuc|tas (-use, -uihe); как называется эта улица? mitte nimi om necil irdal? (kut nece ird kucuse?)
найти löu|ta (-dab, -zi)
наказывать (кого-л. за что-л.) ope|ta (-ndab, -nzi)
наклонять kover|ta (-dab, -zi), kumar|ta (-dab, -zi)
наклоняться kover|tas (-dase, -zihe)
наконец jäl’gmäi, lopuks; наконец они пришли jäl’gmäi hö tuliba
накормить söt|ta (-ab, -i)
накрывать kat|ta (-ab, -oi); (о столе) kera|ta (-dab, -zi); накрывать на стол kerata sömlaudale
налево (куда) hurale; свернуть налево käta hurale
наливать val|ada (-ab, -oi)
напёрсток napersnik (-an, -oid)

написать kirjut|ada (-ab, -i); написать письмо kirjutada kirjeine
напоить jot|ta (-ab, -i)
наполнять täut|ta (-ab, -i)

напоминать muštat|ada (-ab, -i)
направо (куда) oiktale; (где) oiktal
напрасно hödhüvid, lah’h’a, tühjan, uhtei; напрасно время тратить uhtei aig mänetada
например ozutesikš
напугать pöl’gästoit|ta (-ab, -i)
нарезать čap|ta (-ab, -oi), leik|ata (-tab, -si)
нарисовать pir|ta (-dab, -di)
народ rahva|z (-han, -st, -hid)
народный rahvahali|ne (-žen, -št, -žid), rahvahan; народная песня rahvahan pajo
нарочно tetes
наружу irdale
наряжать sädat|ada (-ab, -i); наряжать куклу sädatada tätüine
нас meid
насекомое gaved (-in, -id)
наст hang (-en, -id)
настоящий todesi|ne (-žen, -št, -žid)
наука tedo (-n, -id)
научить ope|ta (-ndab, -nzi)
находить löu|ta (-dab, -zi)

находиться olda (om, oli); тетрадь находится в шкафу lehtik om škapas
находка löudmi|ne (-žen, -št, -žid); бюро находок löudmiž||büro
начало aug (-on, -oid), augoti|ž (-šen, -št, -žid), zavodind (-an, -oid)
начальник pä||me|z’ (-hen, -st, -hid)
начертить jonošt|ada (-ab, -i)
начинать augot|ada (-ab, -i), zavo|t’t’a (-dib, -di)
начинаться augot|adas (-ase, -ihe), zavo|ttas (-diše, -dihe)
наш (наша, наше) meiden; наша школа meiden škol
невод not (-an, -id)
недавно tantoi, tombai, täs
недалеко lähen; жить недалеко eläda lähen
неделя neda|l’ (-lin, -lid); на этой неделе täl nedalil; через неделю päliči nedališ
недостаточный vähähk (-on, -oid)
незнакомый tundmato|i (-man, -nt, -mid), vaskmä|ine (-ižen, -št, -ižid); незнакомое место vaskmäine sija
незрелый ehtmato|i  (-man, -nt, -mid), rohk (-un, -uid)
некуда ei ole kuna
нельзя (не позволено) ei sa; этого нельзя делать ei sa tehta necidä; (невозможно) ei voi; нельзя укусить свой локоть ei voi purda ičeze künambrust
немного (мало) vähä; (очень мало) väčku|ine (-ižen, -št, -ižid), vähä|ine (-ižen, -št, -ižid); две меры я смолол, а очень немного вышло kaks’ märäd jauhoin, a ani väčkuine tegihe
необходимо pidab, tarbiž
неожиданно varastamata
непослушный kel’dmato|i  (-man, -nt, -mid); непослушное дитя kel’dmatoi laps’; ◊ сущ. turkan||pöro (-n, -id)
неправильно värin
неправильный vär (-an, -id)

непривычный vaskmä|ine (-ižen, -št, -ižid)

неряшливый čočo|i (-jan, -jid), gaguraka|z (-han, -st, -hid); неряшливая хозяйка čočoi emäg
нести kan|tta (-dab, -doi)
несчастный ozato|i  (-man, -nt, -mid), rauk (-an, -oid)
нет (отрицание) ei; (не имеется) ei ole; никого нет дома nikeda ei ole kodiš; у меня нет времени minai ei ole aigad
неужели jose
нигде nikus
нижний alemba|ine (-ižen, -št, -ižid)
низкий (низко расположенный) alaha|ine (-ižen, -št, -ižid); низкое место alahaine taho; (невысокий) madal (-an, -id)
низко alahan; солнце уже низко päiväine om jo alahan
никак nikut
никакой nimi|tte (-ččen, -ttušt, -ččid)
никогда nikonz
никто niken
никуда nikuna
нить ni|t’ (-tin, -tid); вставлять нитку в иголку pugetada nit’ neglha; (пряжа) lang (-an, -oid)
ничего nimidä
новый u|z’ (-den, -t, -zid); с Новым Годом! Uden Vodenke!

нога jaug (-an, -oid); ◊ лёгкий на ногу kebn jaugale; жить на широкую ногу eläda levedas
ноготь kün|z’ (-den, -t, -zid); остричь ногти čapta künded
нож ve|ič (-ičen, -št, -ičid)
ножницы только мн. ч. raud|ad (-oid)
ножны hodr (-an, -id); вложить нож в ножны panda veič hodrha
номер nomer (-an, -id)
нора uru (-n, -id)
нос nen|a (-an, -oid); ◊ клевать носом kok|tä (-ib, -i) nenal; вешать нос pästta nena; задирать нос leta nena; совать нос не в своё дело ličta nena verhaze töho
носить kan|tta (-dab, -doi); (одежду, обувь и т. д.) pid|ada (-ab, -i); носить сапоги pidada upakod
ночевать ödu|da (-b, -i)
ночь ö (-n, -id)
ноябрь kül’m||ku (-n, -id)
нравиться mel’dü|da (-b, -i), nave|tta (-dib, -di), olda (om, oli) mel’he; мне нравится её портрет navedin hänen modkuvan; нам нравятся их идеи meile om mel’he heiden meletused
нужно pidab, tarbiž; мне нужно идти minei pidab (tarbiž) mända; что тебе нужно? midä sinei pidab?
нужный tarbha|ine (-ižen, -št, -ižid)
ну-ка nup, nu-ške
нырять čukau|tas (-dase, -zihe)
 
О

о (об, обо) (выражает столкновение, соприкосновение) передаётся падежом illativ или послелогом, требующим падежа иллитив (внетренне-местный направительный) vaste; волны бьются о берег lainhed löba randha; (относительно: о ком-либо, о чём-либо) выражаектся падежом inessiv или послелогами: послелог, требующий падежа генитив (родительный) polhe, послелог, требующий падежа иллитив (внетренне-местный направительный) polin; заботиться о детях holduda lapsiš; расскажи о себе sanu ičeiž polhe; о ком ты говорил? kehe polin sinä sanuid? идти рука об руку astta käzi kädes
обгонять ezišt|ada (-ab, -i)
обед (päi||)lon|gi (-n, -d); магазин закрыт на обед lauk om saubatud (päi)longin aigaks
обедать longit|ada (-ab, -i)
обещание toivotu|z (-sen ,-st, -sid)
обещать toivot|ada (-ab, -i); я обещала, так сделаю toivotin se ka tegen
обижать abidoi|tta (-čeb, -či), abi|ttа (-dib, -di)
обижаться abidoi|ttas (-čese, -čihe), abittu|da (-b, -i), ot|ta (-ab, -i) abidoks, ot|ta (-ab, -i) hondoks
облако pil’v (-en, -id); небо в облаках taivaz om pil’ves
обложка ko|r’ (-ren, -r’t, -rid); обложка журнала aiglehtesen kor’
обманывать kelast|ada (-ab, -i), manit|ada (-ab, -i); ◊ (надувать) nai|ta (-dab, -ži)
обнимать kabar|ta (-dab, -zi), seba|ta (-dab, -zi); обнимать за шею kabarta kaglas
обод vand|eh (-hen, -eht, -hid)
обрадоваться ihastu|da (-b, -i)
обратно tagaze; вернуться обратно pörtas tagaze
обруч vand|eh (-hen, -eht, -hid); железный обруч raud||vandeh
обрыв longoite|z (-sen, -st, -sid)
обувать kengit|ada (-ab, -i), ken|kta (-gib, -gi), pan|da (-eb, -i) jaugha
обуваться ken|ktаs (-giše, -gihe)
обувь keng|äd (-id)
обходить ümbär|ta (-dab, -zi); обходить вокруг дома ümbärta pert’
общество kund (-an, -oid); (организация) sebr (-an, -oid); Санкт-Петербургское Вепсское общество Piterin Vepsän sebr
объединять ühtenzoit|ta (-ab, -i); объединять силы ühtenzoitta väged
объединяться üht|eta (-neb, -ni); 

объявление tedištoitu|z (-sen, -st, -sid)
объявлять tedištoit|ta (-ab, -i)
объяснять nevo|da (-b, -i), sel’git|ada (-ab, -i)
обыкновенный üks’||kerda|ine (-ižen, -št, -ižid)
оглядываться kacel|tas (-dase, -zihe)
огонь lämoi (-n, -d); зажечь огонь viritada (tehta) lämoi; огонь горит lämoi palab
огород lin||ma (-n, -id)
огорчать höštut|ada (-ab, -i)
огорчаться höštu|da (-b, -i), hubdu|da (-b, -i)
огромный ogibal (-an, -oid), sur’kulu (-n, -id)
огурец kurk (-un, -uid)
одевать sobit|ada (-ab, -i)
одеваться sob|das (-iše, -ihe)
одежда только мн. ч. sob|ad (-id); летняя одежда keza||sobad; рабочая одежда rad||sobad
одеяло katu|z (-sen, -st, -sid)
один (одна, одно) üks’ (ühten, -üht, -üksid)

одинаковый kohta|ine (-ižen, -št, -ižid), ühteji|tte (-ččen, -ttušt, -ččid); одинаковые ростом ühtejiččed kazvol; одинаковой величины, одинакового размера ühten||sur|tte (-ččen, -ttušt, -ččid)
одиннадцать üks’||tošt||kümne (ühten||tošt||kümnen, üht||tošt||kümned, üksid||tošt||kümnid)
однажды kerdan
одновременно ühtes
оживать eläbzdu|da (-b, -i); весной природа оживает kevädel londuz eläbzdub
озеро järv (-en, -id)
окно ik|un (-nan, -noid)
около (где) предлог, требующий падежа партитив (частичный) läz; около дома läz pertid; послелог, требующий падежа генитив (родительный) korvas, послелог, требующий падежа генитив (родительный) rindal, послелог, требующий падежа генитив (родительный) sires, послелог, требующий падежа генитив (родительный) veres; около моста sildan korvas (sires, veres); (куда) послелог, требующий падежа генитив (родительный) korvha, послелог, требующий падежа генитив (родительный) rindale, послелог, требующий падежа генитив (родительный) sirhe; уселся он около окна ištuihe iknan sirhe; пройди около моста mäne sildan korvha; (откуда) послелог, требующий падежа генитив (родительный) sirespäi; отойди от места около окна! lähte iknan sirespäi! (приблизительно) предлог, требующий падежа инессив (внутреннеместный нахождения) ümbri; около двух часов ümbri kahtes časus;

окончить lop|ta (-ib, -i); окончить школу lopta škol
окружать ümbär|ta (-dab, -zi)

окружающий ümbrioli|i (-jan, -joid); окружающая среда ümbrišt (-on, -oid)
октябрь redu||ku (-n, -id)
окунь ahven (-en, -t, -id); удить окуней ongitada ahvenid; малёк окуня ahven||maim; мелкий окунь mugač (-un, -uid)
олень pedr (-an, -oid); северный олень pohjoiž||pedr
ольха lep (-an, -oid)
он (она, оно) hän (-en, -dast)
они hö (heiden, heid)
опадать lan|geta (-kteb, -ksi)
опаздывать möhästu|da (-b, -i); опаздывать на двадцать минут möhästuda kaks’kümne minutad
опасность varhu|z’ (-den, -t, -zid)
опасный varuli|ne (-žen, -št, -žid)
опёнок kandon||se|n’ (-nen, -n’t, -nid)
опушка (леса) mec||röun (-an, -oid)
опять möst; (снова) udes; приходи завтра опять! tule homen möst!
орден orden (-an, -oid)
орёл orl (-an, -id)
орех pähk|im (-men, -int, -mid)
орешник pähkim||pu (-n, -id)
оружие azeg (-en, -id); знание – сильное оружие tedo om luja azeg
оса bapsha|ine (-ižen, -št, -ižid)
осенний sügüz’||-, sügüzlä|ine (-ižen, -št, -ižid)
осень sügü|z’ (-zen, -st, -zid)
осенью sügüzel
осина hab (-an, -oid)
осока so||hein (-än, -id)
оставаться jä|da (-b, -i); оставаться в школе jäda školha; оставаться в живых jäda henghe
оставлять jät|ta (-ab, -i); оставлять следы jätta jäl’ged; оставлять дверь от​кры​той jätta uks’ avoin; оставлять незавер​шён​ным jätta tehmata; оставлять позади jätta jäl’gele; (покидать) eriga|ta (-ndeb, -nzi), jät|ta (-ab, -i)
останавливать azot|ada (-ab, -i), seižut|ada (-ab, -i), tüge|ta (-dab, -zi); останавливать машину tügeta mašin
останавливаться azot|adas (-ase, -ihe), seižut|adas (-ase, -ihe)
остановка seižute|z (-sen, -st, -sid)
остров sa|r’ (-ren, -rt, -rid)
острый terav (-an, -id); острый карандаш terav pirdim; с острым зрением terav sil’mäle
остывать viluga|ta (-ndeb, -nzi); закрой дверь, а то изба остынет saupta uks’, ika pertiš vilugandeb
от(ото) (отодвигаться, отдаляться от чего-л.) передаётся падежом эгрессив (околоместный исходный) от дома pertinnopäi; (о месте, времени) передаётся падежом элатив (внутреннеместный исходный) от Ладвы до Винниц Ladvaspäi Vinglahasai; (от кого-л., чего-л.) я узнал от своей сестры minä tedištin ičein sizarelpäi; (по причине) дрожать от холода säraita vilu​späi
отвечать an|tta (-dab, -doi) vastust; отвечать на вопросы antta vastust küzundoile
отвязывать ruš|tа (-ib, -i)
отгадывать ozai|ta (-dab, -ži); отгадывать загадку ozaita ozoitez
отдавать an|tta (-dab, -doi); отдавать тетрадь учителю antta lehtik opendajale
отдыхать lebai|tas (-dase, -žihe)
отец tat (-an, -oid); звательная форма tatoi (-n, -d)
отечество tatan||ma (-n, -id)

отказываться puč|tas (-iše, -ihe)
открывать avai|ta (-dab, -ži); открывать книгу avaita kirj; магазин откроют в девять ча​сов lauk avaitas ühesa časud aigad
открываться avai|tas (-dase, -žihe); этот замок не открывается nece lukkol ei avaitte; (перен. – представать взору) lagit|ada (-ab, -i); уже поля открылись взору, скоро и деревня pöudod jo lagitiba, teravas külä linneb
открытый avoin (-uden, -ut, -uzid), avol’ja|ine (-ižen, -št, -ižid); дверь открыта uks’ om avoin; открытое окно avoin ikun
откуда kuspäi
отметка arv||san|a (-an, -oid)
отнимать anast|ada (-ab, -i)
отправляться töndu|da (-b, -i); отправляться в путь tönduda matkha
отпускать päst|ta (-ab, -i); отпускать на свободу pästta valdale
отрезать čap|ta (-ab, -oi), leik|ata (-tab, -si)

отрываться rat|keta (-teb, -si)

отрывок pal|a (-an, -oid); прочти отрывок из этого текста luge pala neciš tekstaspäi
отставать jä|da (-b, -i); отставать от автобуса jäda avtobusaspäi; часы отстают časuiš aig jäl’ghe jäb (časud jäba jäl’ghe); (пере​ста​вать приставать, надоедать) eriga|ta (-ndeb, -nzi); отстань от меня! erigande minuspäi!
отсюда sid’päi, täspäi; он давно ушёл отсюда hän om amu lähtnu täspäi (sid’päi); (с этого места) nakuspäi;  не двигайся никуда отсюда! ala kubahta nikuna nakuspäi!
оттуда sigäpäi
охать voivot|ada (-ab, -i)
охотиться maca|ta (-dab, -zi), mecnikoi|ta (-čeb, -či); охотиться на волков mecata händikahid
охотник mecnik (-an, -oid)
охранять kai|ta (-čeb, -či)
очаг le|zi (-den, -t, -zid)
очень lujas; очень быстро lujas teravas; очень плохой lujas huba
очки očk|ad (-id); носить очки pidada očkad
ошибаться hairaht|ada (-ab, -i), pet|tas (-iše, -ihe)
ошибка vig|a (-an, -oid); в статье есть ошибки kirjuteses om vigoid; допустить ошибку hairaht|ada (-ab, -i)
ощущать muj|ada (-ab, -oi); я ощущаю боль в ноге mujan kibun jaugas
 
П
 
падать lan|geta (-kteb, -ksi); падать на землю langeta maha; снег падает lumi lankteb; (с большой высоты) rotmaht|ada (-ab, -i)
палец (руки) sor’m (-en, -id); большой палец peig|ol (-lon, -loid); большой палец ноги barb|az (-han, -ast, -hid); указательный палец ora||sor’m; средний палец sur’ sor’m; безымян​ный палец ime||sor’m; считать по пальцам lugeda sor’mil; показывать пальцем ozutada sor’mel; (рукавицы, варежки) käb|ä (-än, -id)
палка kalu (-n, -id); ходить с палкою в руках kävelta kalu kädes; лыжная палка suks’||kalu
пальто pal’t (-on, -oid)
памятник mušt|pac|az (-han, -ast, -hid)
папоротник säni||jaug (-an, -oid), katač||hein (-än, -id)
пар puru (-n, -id); из чайника пар идёт čainikaspäi puru lähteb; (в бане) löun (-un, -uid); поддать пару (в бане) tacta löunud
парень prih|a (-an, -oid)
парта part (-an, -oid); в классе десять парт klassas om kümne partad
парус pureh (-en, -t, -id)
пасмурный (облачный) pil’vesi|ne (-žen, -št, -žid)
пастбище omalu|ine (-ižen, -št, -ižid); выгонять коров на пастбище ajada lehmid omaluižhe
пасти paime|ta (-ndab, -nzi)
пастись paime|ta (-neb, -ni), paime|tas (-ndase, -nzihe)
пастух paim|en (-nen, -ent, -nid)
паук hämä||houk (-un, -uid)
паутина hämä||houkun||verk (-on, -oid)
пахать kün|tta (-dab, -di)
пахнуть; muju|da (-b, -i); (сильно; вонять) hai|šta (-žub, -žui)
пена vaht (-on, -oid); мыльная пена muil||vaht; ◊ с пеной у рта vahtonke sus
пень kand (-on, -oid)
пепел tuhk (-an, -id)
первый ezmä|ine (-ižen, -št, -ižid); первый этаж ezmäine žir, ala||žir; первое сентября ezmäine päiv sügüz’kud; (в) первый раз ezmäižen kerdan; в первую очередь ezmäižikš
перевозить ve|da (-b, -i); (через водное препятствие, переправлять) ehtat|ada (-ab, -i)

переворачивать kä|ta (-ndab, -ndi); (опроки​дывать) kumai|ta (-dab, -ži), kärau|ta (-dab, -zi); ◊ переворачивать всё вверх дном kumaita kaik kuki​rikku
перед(о) (о месте: где) послелог, требующий падежа генитив (родительный) edes; перед моим домом minun pertin edes; (куда) послелог, требующий падежа генитив (родительный) edehe; не вставай передо мной ala seižutade minun edehe; (о времени) предлог, требующий падежа партитив (частичный) edel; перед Новым годом edel Ut Vot; перед обедом edel longid
передвигать sir|ta (-dab, -di)
передний ezi||-, ezi|ne (-žen, -št, -žid); в языкознании ezi||-; передний гласный ezi||än’||kulund; наша овца ушибла переднюю ногу meiden lambaz satati ezižen jaugan
передник ezi||paik (-an, -oid); надевать передник panda ezipaik päle
передняя ezi|ne (-žen, -št, -žid)
передовой ezima|ine (-ižen, -št, -ižid)
переживать palahtel|das (-ese, -ihe); не переживай о ней ala palahtelde hänes 
перекат только мн. ч. harjako|d (-id), kos’k (-en, -id)
перемена (промежуток между уроками) rat’k||aig (-an, -oid)

переносить sir||ta (-dab, -di)

перепел kodi||pühü|t (-den, -t, -zid)

переправа ehtatu|z (-sen, -st, -sid)
переправлять ehtat|ada (-ab, -i)

переправляться ehtat|adas (-ase, -ihe)
перепутать segoit|ada (-ab, -i)
переставать (прекращать) heit|ta (-ab, -i); (прекращаться) heit|ta (-ab, -i); дождь перестал vihman heiti
перо höun|eh (-hen, -eht, -hid)
песня pajo (-n, -id); народная песня rahvahan||pajo
песок let|e (-ken, -et, -kid)
пёстрый kirjav (-an, -id); пёстрая ткань kirjav kangaz
песчаный led (-on, -oid), lete||-, letkesi|ne (-žen, -št, -žid); песчаный берег озера letkesine järvenrand; (о почве) čuru||-, lete||-; песчаная земля čuru||ma (lete||ma); песчаный карьер lete||radod
петля rihm (-an, -oid)
петух kukoi (-n, -d)
петь pajat|ada (-ab, -i); (громко, горланить) soigut|ada (-ab, -i); громко петь песни soigutada pajoid; (о петухе) laun|da (-ub, -ui)
печальный höšak (-on, -oid), opala|hine (-ššen, -hišt, -ššid), paha||me|l’ne (-l’žen, -lišt, -l’žid); она пела печальную песнь hän pajati pahamel’žen pajon
печень maks (-an, -oid)
печь 1. сущ. päč (-in, -id); печь хлеб в печи paštta leib päčiš; (каменка в бане) küudug (-an, -id); шесток печи päč||ede|z (-sen, -st, -sid) 2. глагол paš|tta (-ab, -oi); моя бабка печёт вкусные калитки minun babam paštab magukahid kalitkoid; (о солнце) paš|tta (-ab, -oi)
пешком astti, jaugai, jaugan
пиво olu|d (-den, -t, -zid)
пила pil (-an, -oid)
пилить pi|l’da (-lib, -li)
пирог pirg (-an, -oid); пирог с рыбой (kala||)kurnik (-an, -oid); гороховый пирог hernehnik (-an, -oid), herneh||pirg
писать kirjut|ada (-ab, -i)
письменный kirjutand||-, kirjutez||-
питаться sö|da (-b, -i)
пить jo|da (-b, -i)
пища söm (-än, -id)
пищать čin|kta (-gub, -gui); на дворе пищат цыплята irdal činguba kananpoigad; (о насекомых) pinäi|ta (-dab, -ži); комар пищит säs’k pinäidab
плавать uju|da (-b, -i)
плакать itk|ta (-eb, -i), voi|kta (-ab, -i); (очень сильно) lask|ta (-eb, -i) voikud, mäläi|ta (-dab, -ži)
плакса voik||kogo (-n, -id)
план plan (-an, -oid)
платить maks|ta (-ab, -oi); платить зарплату maksta pauk; платить долг maksta velg
платок paik (-an, -oid)
плач itk (-un, -uid), voik (-un, -uid)
плечо oug (-an, -id); плечи только мн. ч. hardjo|d (-id); широкие плечи levedad hardjod; тесный в плечах ahtaz hardjoiš; ◊ с плеч долой mad vast
плоский lapak (-on, -oid)
плотва särg (-en, -id)
плохо hondoin, hubin, tühjas; работа идёт плохо rad mäneb tühjas
плохой hond (-on, -oid), hub|a (-an, -id), pah|a (-an, -oid); плохая погода huba (hond) sä; в плохом настроении pahoiš meliš
плясать kargai|ta (-dab, -ži); плясать кадриль kargaita kadrelihe
по предлог (вдоль, повсюду, в движении по чему-л. – передаётся падежом пролатив – продольным) по дороге tedme; спускаться по лестнице lasktas pordhidme; (до) воды по колено vet om kombuihesai; по пояс vöhösai; (согласно чему-л., кому-л.) послелог, требующий падежа генитив (родительный) mödhe; по твоему вкусу sinun magun mödhe; по закону käs’kön mödhe; (о времени) по ночам öidme; по утрам homendesidme; (в соответствии с чем-либо) послелог, требующий падежа генитив (родительный) mödhe; по алфавиту kirjamišton mödhe; (вследствие чего-либо) послелог, требующий падежа генитив (родительный) tagut; по твоей вине sinun vigan tagut; (с числительными) по трое koumin; (другие случаи) по течению möd||vedhe; по своим делам ičeze azjoid; все разошлись по домам kaik mäniba kodihe; разливать по стаканам valada stokanoihe; быть по правую руку olda oiktal kädel
победа vägestu|z (-sen, -st, -sid)
победитель vägesta|i (-jan, -jid)
побеждать vägest|ada (-ab, -i); побеждать в соревновании vägestada voibuižes
побережье randišt (-on, -oid), rand||po|l’ (-len, -l’t, -lid); морское побережье meren randišt [randpol’]

повар keita|i (-jan, -jid)
по-вепсски (в случае: разговаривать, петь и т. д.) vepsäks; разговаривать по-вепсски pagišta vepsäks; (в случае: уметь говорить) vepsän kelel; я умею говорить по-вепсски minä mahtan pagišta vepsän kelel
поверить usk|ta (-ob, -oi)

повесить riput|ada (-ab, -i); ◊ повесить голову riputada pä 

поворачивать kä|ta (-ndab, -nzi); поворачивать направо käta oiktale
поворачиваться kärau|tas (-dase, -zihe), kä|tas (-ndase, -ndihe); поворачиваться назад kärautas tagaze
повторение toštmi|ne (-ižen, -št, -ižid)
повторять tošt|ta (-ab, -i)
погасить sambut|ada (-ab, -i); погасить лампу sambutada lamp
погибать lä|htta (-hteb, -ksi) [män|da (-eb, -i)] ülän||säton; лён у нас погиб pölvaz mijal mäni ülänsäton
погружать lask|ta (-eb, -i)
под (где) послелог, требующий падежа генитив (родительный) al; под деревом pun al; (куда) послелог, требующий падежа генитив (родительный) alle; положить под подушку panda pölusen alle; попасть под машину putta avton alle; (о времени) предлог, требующий падежа партитив (частичный) edel; под Новый год edel Ut Vot; прийти под вечер tulda ehtpoles; (возле) предлог, требующий падежа партитив (частичный) läz; жить под Петербургом eläda läz Piterid; ◊ под конец lopuks; под рукой lähe||käden; что под руку попало mi kädehe tuli
подарок lahj (-an, -oid); принести в подарок toda lahjaks
подберёзовик koivišta|r’ (-rin, -r’t, -rid)

подбородок löug (-an, -oid)

поддерживать pid’oitel|da (-eb, -i)

поджарить räkišt|ada (-ab, -i)
подметать pühk|tä (-ib, -i); подметать пол pühktä lava
поднимать le|ta (-ndab, -ndi), libut|ada (-ab, -i); подними руку lenda käzi; (будить) noustat|ada (-ab, -i)

подниматься libu|da (-b, -i); подниматься на гору libuda mägele; (увеличиваться в объёме) libu|da (-b, -i); тесто поднялось taigin om libunu; (возникать, появ​ляться) libu|da (-b, -i); к ночи поднялся ветер öks libui tullei; (о светилах) nou|sta (-zeb, -zi), čirgaht|ada (-ab, -i)
подождать varast|ada (-ab, -i); подождём до вечера varastam ehthasai; подождите меня! varastagat mindai!
подоконник ikun||pölu|z (-sen, -st, -sid)
подосиновик hab||obatk (-an, -oid)
подошва (ноги) jaugan||pohj (-an, -id); (обуви) kengän||pohj (-an, -id)
подснежник lumi||kello|ine (-ižen, -št, -ižid)
подумать melet|ada (-ab, -i)
подушка pölu|z (-sen, -st, -sid)
поесть sö|da (-b, -i)
пожалеть ei rac|ta (-ib, -i) [ei raci, ei racind]
пожалуйста (при обращении на «ты») ole hüvä; (при обращении на «вы») olgat hüväd; (при обращении к нескольким лицам) olgat hüväd
пожилой ra|vaz (-uhan, -vast, -uhid), vanhak|oz (-hon, -ost, -hid)
позавчера end||eglašt
позади (чего-л.) mödas, taga послелог, требующий падежа генитив (родительный); п. дома pertin taga 
позвать kuc|ta (-ub, -ui); позвать на помощь kucta abuhu
поздно möh, möhä; уже поздно идти на улицу om jo möh mända irdale
поить jot|ta (-ab, -i); поить телёнка jotta vaza
поймать taba|ta (-dab, -zi), sa|da (-b, -i) kädhe; поймать мяч tabata (sada kädhe) mäč

пойти lä|htta (-hteb, -ksi)
пока (в то время, как) kudaig, kuni; сиди тут, пока я не вернусь ištu naku, kuni en tule tagaze
показывать ozut|ada (-ab, -i); показывать дорогу ozutada te
показываться ozut|adas (-ase, -ihe)

покрасить mujut|ada (-ab, -i)

покрывать kat|ta (-ab, -oi), krep|ta (-ib, -i)

покупатель osta|i (-jan, -jid)

покупать ost|ta (-ab, -i); пойти купить хлеба mända leibäd ostmaha
пол lav|a (-an, -oid); пол не вымыт lava ei ole pestud
полдень kesk||päiv (-än, -id); в полдень keskpäiväl; после полудня jäl’ghe keskpäiväd
поле pöud (-an, -oid); на поле посеяна пшеница pöudho om semetud nižu; подсечное поле palo (-n, -id)
полезный tarbha|ine (-ižen, -št, -ižid); дать полезный совет antta tarbhaine nevond
поленика heboča|ine (-ižen, -št, -ižid)
ползать ujel|tas (-ese, -ihe); медянка ползает vaskič ujelese
поливать kastel|ta (-eb, -i)
полка palič (-an, -id); книжная полка kirj||palič
полный (наполненный) täu|z’ (-den, -t, -zid), ünä|ine (-ižen, -št, -ižid); полное ведро воды ünäine vädr vet; полный воз дров täuz’ regi haugoid; (пере​полнен​ный) sil’mäli|ne (-žen, -št, -žid); (весь, целый) kogona|ine (-ižen, -št, -ižid), täu|z’ (-den, -t, -zid); полная изба детей lapsid täuz’ pert’; (толстый, упитанный) hibjaka|z (-han, -st, -hid), lihav (-an, -id), turpta|ine (-ižen, -št, -ižid); полная женщина lihav ak
половина po|l’ (-len, -l’t, -lid); до половины лета pol’he kezhasai; три с половиной koume polenke
положить pan|da (-eb, -i)
полоз jauga|z (-sen, -st, -sid)
полоса jono (-n, -id); у коровы белая полоса на спине lehmäl om vauged jono sel’gäl
полотенце käzi||paik (-on, -oid), pühki||ruz (-un, -uid)
полотно palt|in (-nan, -noid); ширина полотна paltnan leveduz
получать sa|da (-b, -i)

полынья suloim (-en, -id); на озере появились полыньи järvhe tegihe suloimid
поляна pallišt (-on, -oid)
помнить mušt|ta (-ab, -i)
помогать abut|ada (-ab, -i); помогать маме abutada mamale
помощник abunik (-an, -oid), abuta|i (-jan, -jid); у меня много помощников minai om äjan abunikoid
помощь abu (-n, -id)
понедельник ezmärg (-en, -id); к понедельнику ezmärgeks; до понедельника ezmärgehesai
понемногу väčkuižin, vähäižin
понимать el’ge|ta (-ndab, -nzi), toimet|ada (-ab, -i), tär|tta (-tab, -zi); я вас не понимаю minä en el’genda teid; понимать разговор toimetada (el’geta) lodu
попадать ozai|ta (-dab, -ži), put|ta (-ub, -ui); я заблудилась и попала на берег реки segoin i putuin jogirandale; попадать снежками в цель putta lumuzil metho; ◊ что под руку попало mi kädehe tuli
попадаться put|ta (-ub, -ui); попадаться на удочку putta onghe; попадаться навстречу putta vastha
поперёк 1. наречия poikpoli, poikheze; разрезать поперёк čapta poikheze; 2. предлоги poikpoli предлог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения); poikheze предлог, требующий падежа партитив (частичный); поперёк дороги poikheze ted; поперёк реки poikpoli joges; (напе​рекор) наречие poikheze; он слова не скажет поперёк hän sanad ei sanu poikheze
поправлять kohe|ta (-ndab, -nzi)

поправляться 1) (выздоравливать) spravi|tas (-še, -he), tul|da (-eb, -i) terv​heks; 2) (перен. – полнеть, тучнеть) hibju|da (-b, -i), külläštu|da (-b, -i)
попросить paki|ta (-čeb, -či)
порвать rebit|ada (-ab, -i)
поросёнок porz|az (-han, -ast, -hid)
порошок tuhk (-an, -id)
портить tra|uda (-vib, -vi)
портиться tra|udäs (-više, -vihe)
портрет mod||kuv|a (-an, -id)
по-русски (разговаривать, петь и т. д.) venäks; разговаривать по-русски pagišta venäks; (уметь говорить) venä||kelel (venän kelel); я умею говорить по-русски minä mahtan pagišta venäkelel
посадить ištut|ada (-ab, -i); посадить гостей за стол ištutada adivoid sömlaudan taga 
поскользнуться libestu|da (-b, -i)
поскольку sikš ku
после послелог, требующий падежа генитив (родительный), либо предлог, требующий падежа партитив (частичный) jäl’ghe; предлог, требующий падежа партитив (частичный) jäl’ges; после бани jäl’ghe kül’betid 
последний jäl’gmä|ine (-ižen, -št, -ižid); идти последним astta jäl’gmäižen; на последней странице jäl’gmäižel lehtpolel
послезавтра homnes||jäl’gen
посмотреть kacuht|ada (-ab, -i)
поспевать (созревать) eht|tä (-ib, -i), küps|eta (-neb, -ni), salištu|da (-b, -i); рожь уже поспела rugiž om jo ehtnü (küpsnu, salištunu)
посреди(не) предлог, требующий падежа партитив (частичный) kesked, предлог, требующий падежа партитив (частичный) keskel; посреди лета kesked (keskel) kezad; я поскользнулся посреди дороги libestuin kesked ted
поставить pan|da (-eb, -i), поставить на место panda sijale; (стоймя, вертикально) seižut|ada (-ab, -i); поставить забор seižutada aid; ◊ поставить вопрос на обсуждение otta azj [küzund] ezile
по-старому edeližikš, enččikš
постель (magaduz||)sij|а (-än, -id); постелить постель tehta (lat’t’a) magaduzsija
посторонний čurahi|ne (-žen, -št, -žid), laptali|ne (-žen, -št, -žid); она посторонняя, не понимает нашей жизни hän om laptaline, ei el’genda meiden elod
постоянно kaiken
построить le|ta (-ndab, -nzi), sau|da (-vob, -voi)
посуда astj|ad (-oid)
посылать oige|ta (-ndab, -nzi); посылать письмо oigeta kirjaine
пот higo (-n, -id); ◊ в поте лица higo||päin; работать в поте лица rata oc higos; в пот бросает higoho tapab (higoho tacib)
потерять hajot|ada (-ab, -i), kadot|ada (-ab, -i); потерять здоровье kadotada tervhuz’
потолок lag|i (-en, -id)
потом eskai, sid’
потому sen täht, sikš; голова болела, потому я не пришла pän kibišti, sikš en tulend; потому как sikš ku; потому что sikš miše
потушить sambut|ada (-ab, -i); потушить свечу sambutada tohuz
похвалить kit|tä (-äb, -i); похвалить за хорошую работу kittä hüväs rados
почему mihe, mikš; почему ты не возражаешь? mikš ed vastusta?
починить kohe|ta (-ndab, -nzi)
почта počt (-an, -id)
почувствовать muj|ada (-ab, -i)
поэт runo||kirjuta|i (-jan, -joid)
поэтому sen täht, sikš
пояс vö (-n, -id); кожаный пояс nahk||vö; (климатический) vöhišt (-on, -oid)
правда to|zi (-den, -t, -zid); ◊ истинная правда todest tozi
правильный oi|ged (-ktan, -ktoid)

правительство ohjastu|z (-sen, -st, -sid)
правый oi|ged (-ktan, -ktoid); правая рука oiged käzi
праздник püh|ä (-än, -id)
превращаться kä|tas (-ndase, -ndihe); вода преврвтилась в пар vezi kändihe puruks
прежде ende
прежний edeli|ne (-žen, -št, -žid); в прежнее время (в прежние времена) edeližel aigal
прибавлять liža|ta (-dab, -zi); прибавлять жалованья ližada paukad
приближаться lähe|ta (-neb, -ni); приближаться к дому läheneda kodinnoks
прибрежный randemba|ine (-ižen, -št, -ižid)
привозить to|da (-b, -i); привозить гостинцы toda tomaižid
привыкать harje|ta (-neb, -ni); я привыкла рано вставать minä harjenin aigoiš libuda
привязывать sido|da (-b, -i)
приглашать kuc|ta (-ub, -ui); приглашать в гости kucta adivoihe; (для совместного действия) tomot|ada (-ab, -i); приглашать вместе пойти в лес tomotada mända ühtes mecha
приготовить la|t’t’a (-dib, -di), vaumišt|ada (-ab, -i); (кушанье) slokost|tä (-ib, -i)
приезжать tul|da (-eb, -i)
приказывать käsk|ta (-eb, -i)
приклеивать klei|da (-b)

прилежный tark (-an, -oid)

прилипать tart|ta (-ub, -ui)

пример ozute|z (-sen, -st, -sid); приведите примеры sanugat ozutesid
приносить to|da (-b, -i)

природа londu|z (-sen, -st); охрана природы londusen kaičez
приручать kodikoi|tta (-čeb, -či); приручать медвежонка kodikoitta kondjanpoigaižen
пристань только мн. ч. valdm|ad (-oid)

притворяться heit|tas (-ase, -ihe)

приучать harjet|ada (-ab, -i)
приходить tul|da (-eb, -i)

прихожая ezi|ne (-žen, -št, -žid) 
причёсывать harja|ta (-b, -zi), sug|d’a (-ib, -i)
причёсываться sug|d’as (-iše, -ihe)
пришивать omb|elta (-leb, -li)
про (о, об) послелог, требующий падежа генитив (родительный) polhe, послелог, требующий падежа иллатив (внутренне-местный направительный) polin, или передаётся падежом инессив (внутреннеместный нахождения); сказка про волка sarn händikahan polhe
проверка kodvind (-an, -oid)
проверять kodv|da (-ib, -i)
проветривание tulleitami|ne (-žen, -št, -žid)
проветривать tulleit|ada (-ab, -i)
провожать kaim|ata (-dab, -zi), sat|ta (-ab, -oi); я ходил провожать родителей olin vanhembid kaimdamas (satmas); провожать девушку до дому kaimata (satta) neižne kodihesai
продавать mö|da (-b, -i)

продавец mö|i (-jan, -jid)
пролив kaidu|z (-sen, -st, -sid), sal’m (-en, -id); по проливу sal’medme
промокать kastu|da (-b, -i); моя одежда промокла насквозь minun sobad kastuiba läbi
пропадать haje|ta (-dab, -zi), kado|da (-b, -i)
прорубь läht|e (-ken, -et, -kid); (для полоскания белья) soba||lähte
просить paki|ta (-čeb, -či); я просил его остаться minä pakičin händast jämha
простой koverito|i (-man, -nt, -mid); (несложный) kebn (-an, -oid); простой вопрос kebn küzund
просторный avar (-on, -oid)
простужаться kül’mehtu|da (-b, -i); не простудись! ala kül’mehtu!
простыня hurs|t’ (-tin, -tid)
просыпаться heraštu|da (-b, -i); я проснулась среди ночи minä heraštuin kesköd
против 1. наречие vasthapäi; я не против minä en ole vasthapäi 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) kohtas, послелог, требующий падежа партитив (частичный), либо предлог, требующий падежа аллатив (внешне-местный направительный) vaste; против школы školad vaste; сидеть против окна ištta iknan kohtas; ехать против волн ajada vaste lainhile
проходить I män|da (-eb, -i); проходить мимо дома mända siriči pertiš
проходить II (о болезни, состоянии) spra|udas (-više, -vihe); болезнь долго не проходит läžund ei spraude hätken
прочитать lug|eda (-eb, -i)

прочно varmdas
прочный vahv (-an, -oid), varm|ed (-dan, -doid)
прошлогодний mulo|ine (-ižen, -št, -ižid)
прыгать hüp|tä (-ib, -i); прыгать на одной ноге hüptä ühtel jaugal
прыгнуть hüpäht|ada (-ab, -i)
пряжа lang (-an, -oid); шерстяная пряжа villaine lang; прясть пряжу kezerta langad
пряжка lap (-an, -oid)
прялка kož|al’ (-lin, -lid)
прямо kohtha, oiktaha; иди прямо mäne kohtha
прямой oi|ged (-ktan, -ktoid)
прямоугольник oiged||saumnik (-an, -oid)
прятать hu|t’t’a (-tib, -ti), peit|ta (-ab, -i); ◊ прятать глаза peitta sil’mäd
прятаться hu|t’t’as (-tiše, -tihe), peit|tas (-ase, -ihe)
птенец lindun||poiga|ine (-ižen, -št, -ižid)
птица lind (-un, -uid); певчая птица pajo||lind; перелётная птица keza||lind; стая птиц linduiden jouk
пугать pöl’gästoit|ta (-ab, -i)
пугаться pöl’gästu|da (-b, -i)
пуговица nüb|l’ (-län, -lid); застёгивать пуговицы saubata nübläd
пурга tuho (-n, -id), uho (-n, -id)
пустой joud|ai (-jan, -jid), pal’|l’az (-han, -l’ast, -hid), tühj (-an, -id); пустой дом joudai pert’
путать segoit|ada (-ab, -i)
пух höun|eh (-hen, -eht, -hid)
пчела mezjä|ine (-ižen, -št, -ižid)
пшеница nižu (-n, -id)
пыль pölü (-n, -id), tomu (-n, -id); вытирать пыль pühktä pölü
пыльный pölüka|z (-han, -st, -hid), tomuka|z (-han, -st, -hid)
пыльца kärme|h (-hen, -ht, -hid)
пятёрка vižnik (-an, -oid)
пятка kand (-an, -oid)
пятнадцать viž||tošt||kümne (viden||tošt||kümnen, vit||tošt||kümned)
пятница videnz’||päiv (-än, -id); в пятницу videnz’päivän
пятно läip (-an, -id)
пятый viden|z’ (-den, -t, -zid); в пятом классе videndes klassas
пять viž (viden, -vit)
пятьдесят viž||kümne (viden||kümnen, vit||kümned)
 
Р
работа rad (-on, -oid)
работать ra|ta (-dab, -doi); он работает в школе учителем hän radab školas opendajan; 
работник radnik (-an, -oid)
рабочий. radnik (-an, -oid)
радио radio (-n); мы слушали радио mö kundlim radion
радовать ihastoit|ta (-ab, -i); радовать хорошими успехами ihastoitta hüvil satusil
радоваться ihastu|da (-b, -i), olda (om, oli) ihastusiš
радость ihastu|z (-sen, -st, -sid); прыгать от радости hüppida ihastusiš
радуга jumalan||bemb|el’ (-len, -el’t, -lid)
разбивать mure|ta (-ndab, -nzi)
разбиваться mure|ta (-neb, -ni)
разбудить noustat|ada (-ab, -i); разбуди меня в восемь часов! nousta mindai kahesa časud!
разбухать tur|bota (-ptab, -psi); (пропитываться влагой) puhlo|ta (-neb, -ni); зёрна разбухли в воде jüväd puhloniba vedes
разве jose
развешивать riput|ada (-ab, -i)
развлекать bobušt|ada (-ab, -i)
развлекаться bobušt|adas (-ase, -ihe)
развлечение bobuštu|z (-sen, -st, -sid)
разговаривать pagi|šta (-žeb, -ži); разговаривать с подружкой pagišta sebranikanke; разговаривать по-фински pagišta suomeks
разговор pagin (-an, -oid); (беседа) lodu (-n, -id); это уже другой разговор se om jo toine pagin
раздавать jag|ada (-ab, -oi); раздавать гостинцы jagada tomaižid
раздаваться kaja|ta (-dab, -ži); песня раздаётся pajo kajadab
раздевать heitat|ada (-ab, -i), rušit|ada (-ab, -i)
раздеваться heit|ta (-ab, -i) sobad [pälpäi], riič|ta (-ib, -i) sobad, riič|tas (-iše, -ihe), ruš|t’as (-iše, -ihe)
разжигать pan|da (-eb, -i) lämhä; разжигать печь panda päč lämhä
разламываться kat|keta (-teb, -ksi); mure|ta (-neb, -ni); лыжа разломалась suks’ katksi
разлучаться eriga|ta (-ndeb, -nzi)
разноцветный eraz||muju|ine (-ižen, -št, -ižid)
разный erazvui|tte (-ččen, -ttušt, -ččid)
разогревать huldut|ada (-ab, -i), lämbit|ada (-ab, -i); разогревать обед huldutada longi
разорвать rebit|ada (-ab, -i); разорвать письмо rebitada kirjaine
разрезать čap|ta (-ab, -oi), leik|ata (-tab, -si)
разрушать pan|da (-eb, -i) mantazale; город был разрушен lidn oli pandud mantazale
разуваться ruš|t’as (-ib, -i)
разум me|l’(-len, -l’t, -lid)
рана satate|z (-sen, -st, -sid)
ранить satat|ada (-ab, -i)
рано aigoiš; он проснулся рано утром hän heraštihe homendesel aigoiš 
раньше aigemba; выйди раньше lähte aigemba; (прежде) ende; раньше здесь всё было по-другому ende kaik täs oli toižin
раскапывать kai|da (-vab, -voi)
раскрашивать mujut|ada (-ab, -i)

раскрывать avai|ta (-dab, -ži)
распилить pi|l’da (-lib, -li); распилить дрова pil’da haugod
расписание aig||plan (-an, -oid), aig||tablic (-an, -oid); автобус придёт по расписанию avtobus tuleb aigplanan mödhe
рассветать päidu|da (-b, -i), vaugištu|da (-b, -i); начало рассветать, пора вставать vaugištuškanzi, tarbiž libuda
рассердиться kurktu|da (-b, -i), rändu|da (-b, -i); почему ты рассердилась на меня? mikš sinä ränduid minun päle?
рассказ sanute|z (-sen, -st, -sid); рассказ о родной деревне sanutez kodikülän polhe
рассказывать sanu|da (-b, -i), starinoi|ta (-čeb, -či); (сказки) sanu|da (-b, -i) sarnoid, sarnoi|ta (-čeb, -či)
рассматривать kac|elta (-leb, -li)

расспрашивать küzel|ta (-eb, -i)

расставаться eriga|ta (-ndeb, -nzi)

расставлять levit|ada (-ab, -i); р. ноги levitada jaugad; (силки, ловушки) para|ta (-dab, -zi); расставлять силки на птиц parata ridad linduile
расстилать levit|ada (-ab, -i); расстилать скатерть levitada pühkim
растапливать I (печь) pan|da (-eb, -i) lämhä
растапливать II (жир, лёд и т. п.) sula|ta (-dab, -zi); растапливать лёд sulata jä; растапливать сливочное масло sulata argvoi
растаять sul|ada (-ab, -oi); снег уже растаял lumi om jo sulanu
раствор segoite|z (-sen, -st, -sid)
растворять segoit|ada (-ab, -i)

растение kazvmu|z (-sen, -st, -sid); травянистое растение heinäsine kazvmuz; комнатное растение kodi||kazvmuz
расти kaz|da (-vab, -voi)
растопка virite|z (-sen, -st, -sid)
расцветать änikoi|ta (-čeb, -či)
расчёска sug|a (-аn, -id)
расчёсывать harj|ata (-ab, -oi), sug|d’a (-ib, -i)
расширять levit|ada (-ab, -i)
рваный rizu (-n, -id)
рвать (напр., материю, бумагу и т. д.) rebit|ada (-ab, -i); рвать бумагу rebitada bumag; (напр., растения, волосы) kera|ta (-dab, -zi), räst|tä (-äb, -i); рвать цветы kerata änikoid
рваться rat|keta (-teb, -si), rebi|ta (-neb, -ni)
ребёнок laps’ (lapsen, last, lapsid); вести ребёнка за руку talutada last kädes; грудной ребёнок imii laps’
ребро kül’g||lu (-n, -id)
ребята laps|ed (-id)
реветь (о животном) märai|ta (-dab, -ži); бык ревёт härg märaidab; (плакать) mälei|ta (-dab, -ži), räväi|ta (-dab, -ži); ребёнок ревёт laps’ mäleidab (räväidab)
редис redis (-an)
редкий harv (-an, -oid)
редко harvas, harvašti, harvoin
резать čap|ta (-ab, -oi), leik|ata (-tab, -si)
резинка pühk||im (-men, -int, -mid)
река jog|i (-en, -id); устье реки jogen||su
ремень särm (-än, -id), vö (-n, -id)
ремонтировать kohe|ta (-ndab, -nzi); ремонтировать дом koheta pert’
репа nagr|iž (-hen, -išt, -hid)
репей(ник) tak|kiž (-hen, -kišt, -hid); ◊ пристаёт как репей tartub kuti takki
республика vald||kund (-an, -oid)
речной jogi||-; речная вода jogi||vezi; речное рыболовство jogi||kalatez; речной берег jogi||rand
речь pagin (-an, -oid)
рисовать pir|ta (-dab, -di)
рисунок pirdate|z (-sen, -st, -sid); pirdand||kuva (-n, -id)
робкий arg (-an, -oid)
ровный tazo (-n, -id)
рог sarv (-en, -id); ◊ обломать рога (усмирить) lüheta sarved
рогоз umbez||ju|r’ (-ren, -rt, -rid)
родина kodi||ma (-n, -id)
родители только мн. ч. kazvataj|ad (-id), vanhemb|ad (-id)
родить sündut|ada (-ab, -i), перен. te|hta (-geb, -gi); родить ребёнка sündutada laps’
родиться sündu|da (-b, -i)
родник pur|de (-tken, -det, -tkid); пить из родника joda purtkespäi
родственник heimola|ine (-ižen, -št, -ižid), ičhi|ne (-žen, -št, -žid); дальний родственник edahaine heimolaine
ромашка haraga|ine (-ižen, -št, -ižid), robil’kä|ine (-ižen, -št, -ižid)
ронять kirbot|ada (-ab, -i), sor|ta (-dab, -di)
роса kast|e (-ken, -et, -kid); утренняя роса homendez||kaste
рот su (-n, -id)
рубашка (мужская) paid (-an, -oid); надевать рубашку panda paid päle; (женская) räc|in (-nen, -int, -nid)
рубить čap|ta (-ab, -oi); рубить дрова čapta haugoid; рубить лес čapta mec; (строить деревянное сооружение) sau|da (-vob, -voi)
рубль rub|l’ (-l’an, -lid)
ругать kiro|ta (-dab, -zi), koirust|ada (-ab, -i), la|ida (-jib, -ji)
ругаться kiro|tas (-dase, -zihe), la|idas (-jiše, -jihe)
ружьё tuikuti|m (-men, -nt, -mid), azeg (-en, -id)
рука kä|zi (-den, -t, -zid) взять за руку otta kädes; сидеть с журналом в руке ištta aiglehtez kädes; быть по правую руку olda oiktal kädel; рука об руку kädetusi; кисть руки käzi||ter|a (-an, -oid); ◊ с лёгкой руки kebnas kädespäi; развязать руки rušta käded
рукав hijam (-an, -id); короткие рукава lühüdad hijamad
рукавица kind|az (-han, -ast, -hid); надевать рукавицы panda kindhad kädhe; (вязаная) ala|ine (-ižen, -št, -ižid)
руководитель ohjasta|i (-jan, -jid); классный руководитель klassan ohjastai
рукомойник pezič (-un, -uid)
рукоятка var|z’ (-den, -t, -zid); рукоятка молотка pal’l’aižen varz’
руль (лодки) pera||mel|a (-an, -oid)
русский 1. сущ. venänik (-an, -oid) 2. прилаг. venäla|ine (-ižen, -št, -ižid), venähi|ne (-žen, -št, -žid)
ручей oja (ojan, ojid); берег ручья oja||rand
ручка (дверная, шкафа и т. п.) käg|ä (-än, -id), pang (-an, -oid), var|z’ (-den, -t, -zid); берись за ручку и открывай дверь шкафа tabada kägäs i avaida škapanuks’; (для письма) kirjuti|m (-men, -nt, -mid); писать ручкой kirjutada kirjutimel
рыба kal|a (-an, -oid) ловить рыбу kalat|ada (-ab, -i), ongit|ada (-ab, -i); пирог с рыбой kala||kurnik; запеканка из рыбы (вепсское национальное блюдо) kala||latk; место, где водится много рыбы kala||vezi
рыбак kalata|i (-jan, -jid), ongita|i (-jan, -jid)
рыбалка kalate|z (-sen, -st, -sid), ongite|z (-sen, -st, -sid)
рыбачить kalat|ada (-ab, -i), ongit|ada (-ab, -i)
рыжий rus|ked (-ttan, -ttoid); (о цвете волос) rusked||veri|ne (-žen, -št, -žid)
рыжик lep||se|n’ (-nen, -n’t, -nid)
рысь il’be|z (-sen, -st, -sid)
рыть čongoi|da (-b), kai|da (-vab, -voi); рыть колодец kaida kaiv
рябина pih|l’ (-län, -lid); ягода рябины pihläč (-un, -uid)
рябчик pü (-n, -id)
ряд riv|i (-in, -id)
рядом (где) 1. наречие rindal, sires, veres; быть рядом olda rindal (sires) 2. предлог, требующий падежа партитив (частичный) läz; послелог, требующий падежа генитив (родительный) rindal, послелог, требующий падежа генитив (родительный) sires, послелог, требующий падежа генитив (родительный) veres; сидеть рядом с окном ištta iknan sires (veres); (куда) 1. наречие sirhe; он уселся рядом с окном hän ištuihe iknan sirhe 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) либо аллатив (внешнеместный направительный) sirhe; садись рядом (со мной)! minei sirhe ištte! (откуда) 1. наречие sirespäi 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) либо аллатив (внешнеместный направительный) sirespäi
 
С
 
с (со) 1. послелог, требующий падежа генитив (родительный); передаётся также падежом аблатив (внешнеместный исходный) pälpäi; с крыши katusen pälpäi; со стула ištmelpäi; с улицы irdalpäi; снять с себя рубашку heitta paid pälpäi; 2. союз; передаётся падежом комитатив (совместный) с другом sebranikanke; пить чай с сахаром joda čajud saharanke; сказать с улыбкой sanuda muhunke
садиться išt|tas (-use, -uihe); садись обедать! ištte longitamha! (перен. об одежде) išt|tas (-use, -uihe); при стирке штаны сели pestes štanad ištuihe
сажа nog|i (-en, -id)
сажать (кого-то куда-то) ištut|ada (-ab, -i); сажать гостя за стол ištutada adiv sömlaudan taga; (о растениях) ištut|ada (-ab, -i); сажать репу ištutada nagriž
сало razv (-an)
сам (сама, само, сами) iče; мы сделаем сами mö tegem iče; ты знаешь сам sinä iče tedad; возьми себе ota ičeleiž; его самого я не знаю en tunde händast ičtaz; скажи ему самому sanu hänele ičeleze
самолёт lendi|m (-men, -nt, -mid)
сани reg|i (-en, -id)
санки regu|t (-den, -t, -zid); кататься на санках štarkta regudel
сапог sap|ug (-kan, -koid), upak (-on, -oid)
сахар sahar (-an); чай с сахаром čai saharanke
сбоку laptaspäi
сварить keit|ta (-ab, -i); сварить рыбу keitta kalad
свежий vere|z (-sen, -st, -sid); с. хлеб verez leib; (о воде) lahed (-an, -oid); родниковая вода свежа и прохладна purde||vezi om lahed da vilu
свёкла sv’okl (-an)
сверкать hošt|ta (-ab, -i)
сверху pälpäi; (по направлению к низу) ülähänpäi; сверху вниз ülähänpäi alahaks
свет lämoi (-n, -d), vauktu|z’ (-sen, -st, -sid); свет горит lämoi palab
светать päidu|da (-b, -i), vaugištu|da (-b, -i)
светить pašt|ta (-ab, -oi); (о луне) kušt|ta (-ab, -oi); (кому-л.) pidat|ada (-ab, -i)
светло päi; на улице уже светло irdal om jo päi
светлый vouv|az (-han, -ast, -hid); светлый горизонт vouvaz taivhanröun
светляк lämoi||mado (-n, -id)
свинья sig|a (-an, -oid)
свистеть pist|ta (-ab, -i), vihel|ta (-dab, -zi); рябчик свистит pü pistab; ветер свистит döl viheldab
свисток pismä|ine (-ižen, -št, -ižid), tutu|ine (-ižen, -št, -ižid)
свобода joudju|z (-sen, -t, -sid), vald (-an, -oid)
связать sido|da (-b, -i; (верёвкой) noroi|da (-b); (объединить) ühtenzoit|ta (-ab, -i); что нас связывает? mi meid ühtnzoitab?
сгибать kover|ta (-dab, -zi), värišt|ada (-ab, -i); сгибать дерево värištada pu
сгибаться koverzu|da (-b, -i), kokrištu|da (-b, -i)
сделать sä|ta (-dab, -di), te|hta (-geb, -gi); что учитель скажет, то и сделаем min opendai sanub, se i tegem (sädam); сделать домашнее задание tehta koditegend
север pohjo|ine (-ižen, -št); с севера на юг pohjoižespäi suvehepäi
северный pohjo|ine (-ižen, -št, -ižid), pohjoiž||-; северный ветер pohjoiž||tullei; северная сторона pohjoine pol’; северный полюс pohjoiž||naba
сегодня tämbei
седлать saduloi|ta (-čeb, -či)
седло sadul (-on, -oid)
седой hahk (-an, -oid); седые виски hahkad ahavosed
седьмой seičemen|z’ (-den, -t, -zid)
сейчас nügüd’; он сейчас прийдёт hän nügüd’ tuleb
село kül|ä (-än, -id); родное сло kodi||külä; он из нашего села hän om meiden küläspäi; жители (население) села külä||kund, külä||sebr
сельский külä||-, külähi|ne (-žen, -št, -žid); сельский житель külähine eläi; сельский переулок külä||kujo
семнадцать seičeme||tošt||kümne (seičemen||tošt||kümnen, seičemid||tošt||kümnid)
семь seičem|e (-en, -id)
семьдесят seičeme||kümne (seičemen||kümnen, seičemid||kümnid)
семья kanz (-an, -oid), pereh (-en, -t, -id); большая семья sur’ pereh
сени pert||ede|z (-sen, -st, -sid)
сено hein (-än, -id); идти за сеном mända heinhä
сенокос heinän||tego (-n, -id)
сентябрь sügüz’||ku (-n, -id); первого сентября дети идут в школу sügüz’kun ezmäižel päiväl lapsed mäneba školha
сердитый käred (-an, -oid), rä|n’ (-nän, -nid), äred (-an, -oid); сердитый голос rän’ än’
сердиться kärei|ta (-dab, -zi), kurktu|da (-b, -i), puzudu|da (-b, -i), rän’du|da (-b, -i), ◊ le|ta (-ndab, -nzi) kärz
сердце südä|in (-imen, -nt, -imid); сердце бьётся südäimen löb
середина kesk (-en, -id); выйди на середину tule keskele
серый hahk (-an, -oid); серое небо hahk taivaz
серьёзно todeks, todesti; я говорю серьёзно, а вы не верите pagižen todesti, a tö et uskkoi
сестра sizar (-en, -t, -id); старшая сестра čiž|a (-an, -oid)
сесть išt|tas (-use, -uihe); (о светилах) lask|tas (-ese, -ihe), tikahtu|da (-b, -i); солнце село päiväine laskihe (tikahtui)
сеть verk (-on, -oid); железнодорожная сеть raud||te||verk
сжигать polt|ta (-ab, -i)
сзади 1. наречие jäl’gilpäi, tagana; стоять сзади seišta tagana 2. послелог, требующий падежа генитив (родительный) taga
сидеть išt|ta (-ub, -ui); сидеть за столом ištta laudan taga
сила väg|i (-en, -id); нет сил ei ole vägid; набирать силу otta väged
сильно lujas
сильный (физически) vägeka|z (-han, -st, -hid), vägev (-an, -id), vägеhi|ne (-žen, -št, -žid); (большой силы: о явлениях) kov|a (-an, -id), käred (-an, -oid); сильный ветер kova tullei
синеть (быть синим) siništu|da (-b, -i); небо синеет taivaz siništub
синий sini|ne (-žen, -št, -žid)
синица tija|ine (-ižen, -št, -ižid)
сирота armoto|i (-man, -nt, -mid) la|ps’ (-psen, -st, -psid)
сказать sanu|da (-b, -i); сказать в ответ sanuda vastha
сказка sarn (-an, -oid); народная сказка rahvаhan||sarn
скакать hüp|tä (-ib, -i); скакать на одной ноге hüptä ühtel jaugal
скала kal’l’ (-on, -oid)
скамья lauč (-an, -oid); сесть на скамью išttas laučha
скворец koda||lind (-un, -uid)
склеивать klei|da (-b)
скользить libestu|da (-b, -i)
скользкий libed (-an, -oid); скользкая тропа libed tehut
сколько kuver|z’ (-dan, -t, -zid), äjak; сколько это стоит? kuverdan nece maksab? 
скоро pigai, teravas; она скоро придёт hän teravas (pigai) tuleb
скрипеть kidžai|ta (-dab, -ži), kodžai|ta (-dab, -ži)
скрывать kat|elda (-leb, -li); скрывать улыбку katelda muhu
скрываться (переставать быть видимым) kado|da (-b, -i), peit|tas (-ase, -ihe); солнце скрылось за тучей päiväine kadoi pil’ven alle; (прятаться) hu|t’t’as (-tiše, -tihe), peit|tas (-ase, -ihe)
скрытно peitoiči
скучать tusttu|da (-b, -i); скучать по летним играм tusttuda kezavändoid
слабый (физически) vägito|i (-man, -nt, -mid), vä|l’l’ (-llän, -llid); (ненасыщенный) vä|l’l’ (-llän, -llid); слабый раствор väl’l’ segoitez; сабый чай väl’l’ čai
сладкий maged (-an, -oid)
слева huralpäi
слегка (несильно) kebnas; (немного) vähäižel
след jäl’g (-en, -id); свежие следы veresed jäl’ged
следить (присматривать) kac|ta (-ub, -ui), pid|ada (-ab, -i) sil’miš; следить за ребёнком kacta last; (выслеживать) kac|elta (-leb, -li)
слёзы только мн.ч. kündl|ed (-id); ◊ лить слёзы päst|ta (-ab, -i) kündled
слепой soged (-an, -oid)
словарь vajehnik (-an, -oid)
слово san|a (-an, -oid), va|jeh (-ihen, -jeht, -ihid); взять слова обратно otta sana(d) tagaze
сломать katkai|ta (-dab, -ži); сломать левую ногу katkaita hura jaug; (разбить) mure|ta (-ndab, -nzi)
сломаться kat|keta (-teb, -si)
слушать kund|elta (-leb, -li)
слушаться kundel|tas (-dase, -zihe); слушаться матери kundeltas mamad
слышать kul|da (-eb, -i); я ничего не слышу minä ni-midä en kule
слышаться kulu|da (-b, -i)

смелый rohk|ed (-tan, -toid); смелый солдат rohked saldat
смерть surm (-an, -id)
смех nagr (-an, -oid); смех разбирает ilo katkaidab
смешивать segoit|ada (-ab, -i)
смеяться nagr|da (-ab, -oi); она сме​ялась надо мной hän nagroi minun päle
смородина (чёрная) čigiča|ine (-ižen, -št, -ižid), (красная) sestrika|ine (-ižen, -št, -ižid)
смотреть kac|ta (-ub, -ui); смотреть на дерево kacta puhu; (присматривать за кем-л., чем-л.) kac|ta (-ub, -ui); смотреть за ребёнком kacta last
смысл hama (-n, -id)

снаружи (где) irdal; (откуда) irdalpäi; снаружи слышен шум irdalpäi kulub judu
сначала ezmäi; сначала подумай, потом скажи ezmäi meleta, sid’ sanu
снег lu|mi (-men, -nt, -mid); белый, как снег lumen vauktutte; идёт снег sadab lunt (paneb lumen)
снегирь vilu||lind (-un, -uid)
снеговик lumi||uk (-on, -oid)
снимать heit|ta (-ab, -i); снимать скатерть со стола heitta pühkim laudalpäi
снова möst, udes; сделать снова tehta udes
собака koir (-an, -id); охотничья собака mectuz||koir
собирать kera|ta (-dab, -zi), kogo|ta (-dab, -zi); собирать народ kogota rahvast; (о ягодах) poim|da (-ib, -i)
собираться I kera|tas (-dase, -zihe), kerdu|da (-b, -i), kogo|tas (-dase, -zihe); собираться на собрание keratas suimha; ◊ собираться с духом heng kerata
собираться II (намереваться) käge|ta (-dab, -zi), sä|tas (-dase, -dihe), taka|da (-ib, -i); я собралась пойти в гости takain lähtta adivoihe
сова hir’pulo (-n, -id)
совет (наставление) nevond (-an, -oid); (совещательное собрание) nevond||kund (-an, -oid)
советовать nevo|da (-b, -i)

совсем ani
согласный 1. сущ. konsonant (-an, -id), твёрдый согласный kova konsonant; мягкий согласный pehmed konsonant; звонкий согласный änekaz konsonant; глухой согласный änetoi konsonant 2. прилаг. konsonant||-; согласная основа konsonant||tüvi
соглашаться hökkäht|ada (-ab, -i); он согласился приехать hän hökkähti tulda
согнуть kover|ta (-dab, -zi), värišt|ada (-ab, -i)
согнуться koverzu|da (-b, -i), kokrištu|da (-b, -i)
согревать lämbit|ada (-ab, -i)
сок südäi||ve|zi (-den, -t, -zid)
солёный solaka|z (-han, -st, -hid); солёные рыжики solakahad lepsened
солить sola|ta (-dab, -zi)
солнечный päipaštoka|z (-han, -st, -hid)
солнце päivä|ine (-ižen, -št, -ižid); солнце светит päiväine paštab
соль sol (-an, -id)
сом maim||kal|a (-an, -oid)
сон un|i (-en, -t, -id); видеть сон nähta unt; ◊ сон одолевает uni tapab
сорок nel’l’||kümne (nellän||kümnen, nellid||kümnid); сорок лет nel’l’kümne vot
сосать im|eda (-eb, -i)
сосед sused (-an, -oid)
сосна peda|i (-jan, -jid)
сосулька jä||pura|z (-han, -st, -hid)
сотня sad|a (-an, -oid)
сохнуть kui|da (-vab, -vi)
сохранять kai|ta (-čeb, -či); сохранять коллекцию kaita kogomuz
сочинение tem||kirjute|z (-sen, -st, -sid)
спальня magaduz||honu|z (-sen, -st, -sid)
спасать päzut|ada (-ab, -i)
спасибо (от 1 лица в единственном числе) kitan
спать maga|ta (-dab, -zi); я хочу спать mindai nukutab
спелый küps (-an, -id); ячмень уже спелый ozr om jo küps
сперва ezmäi
спереди ezil
спеть pajat|ada (-ab, -i)
спешить kiruht|ada (-ab, -i), rigehti|da (-b)
спина sel’g (-än, -id)
спичка viri (-n, -d); зажечь спичку sütutada viri
спокойно tünäs
спокойный tün’ (tünen, tünid); (о характере) vezo (-n, -id)

спорить rid|elta (-leb, -li); они часто спорят hö paksus ridleba
спорт sport (-an)
спортивный sport||-; спортивный танец sport||karg
справа oiktalpäi
спрашивать küzu|da (-b, -i)

спрыгнуть hüpäht|ada (-ab, -i)

спускать lask|ta (-eb, -i)

спускаться lask|tas (-ese, -ihe)

сразу kerdalaz
среда (день недели) koumanz’||päiv (-än, -id); в среду koumanz’päivän
среди послелог, требующий падежа генитив (родительный), либо предлог, требующий падежа партитив (частичный) keskes; послелог, требующий падежа генитив (родительный) kogos; среди полей pöudoiden keskes
средний keskmä|ine (-ižen, -št, -ižid); средний сын keskmäine poig
срубать čap|ta (-ab, -oi)
ссориться olda (om, -oli) ridas, rid|elta (-leb, -li)
ставить pan|da (-eb, -i), seižut|ada (-ab, -i)
стадо kogo (-n, -id); стадо коров kogo lehmid
стакан stokan (-an, -oid); стакан чаю stokan čajud
сталь tera|z (-sen, -st, -sid)
становиться (делаться, превращаться) lin|dä (-neb, -ni), te|htas (-gese, -gihe)

старательный tark (-an, -oid)
старик uk (-on, -oid)
старинный amu|ine (-ižen, -št, -ižid)
стариться vanhtu|da (-b, -i)

старуха ak (-an, -oid), mamš (-in, -id); жили старик и старуха eliba uk da ak
старший vanhemb (-an, -id); старший по званию vanhemb arvol
старый vanh (-an, -oid); старый дом vanh pert’; (изношенный) kulu (-n, -id)
ствол (дерева) tüv|i (-en, -id); ствол сосны pedai||tüvi; (ружья, пушки) svoli|n’ (-nän, -n’t, -nid)
стебель seikh (-en, -id), korz (-un, -uid)
стекло st’ok||ol (-lan, -lid)
стеклянный st’okol||-
стелить levit|ada (-ab, -i)
стена sein (-än, -id); передняя стена, фасад oc||sein
стеречь varjoi|ta (-čeb, -či)
стесняться huiktel|tas (-ese, -ihe), män|da (-eb, -i) huiktaha, ot|ta (-ab, -i) huiktaks
стирать 1) (резинкой, тряпкой) pühk|ta (-ib, -i) 2) (одежду) pe|sta (-zeb, -zi)
стихотворение runo (-n, -id)
сто sad|a (-an, -oid)
стог kego (-n, -id), sabr (-an, -oid)
стоить maks|ta (-ab, -oi); сколько стоит? äjak (kuverdan) maksab?
стол laud (-an, -oid), stal’c (-an, -oid); (рабочий) rad||laud (-an, -oid); (обеденный) söm||laud (-an, -oid); сидеть за рабочим столом ištta radlaudan taga; накрыть на стол katta sömlaud
столб pac|az (-han, -ast, -hid)
столица pä||lidn (-an, -oid)
столовая söm||sij|a (-an, -id); школьная столовая školan sömsija
столько sever|z’ (-dan, -t, -doid); я столько не съем severdan en sö

сторона lapt (-an, -oid), po|l’ (-len, -l’t, -lid); с той стороны siš polespäi; в стороне laptas; в геометрии čur|a (-an, -oid); стороны треугольника koumnikan čurad
стоять sei|šta (-žub, -žui); стоять на одной ноге seišta ühtel jaugal
страна ma (-n, -id)

страница leht||po|l’ (-len, -l’t, -lid); на первой странице ezmäižel lehtpolel
страшно opak
стрекоза keriča|ine (-ižen, -št, -ižid)
стрела nol (-an, -id); собака летит как стрела koir lendab kuti nol
стрелять am|pta (-bub, -bui); ◊ стрелять глазами išk|ta (-eb, -i) sil’mil
стричь keri|ta (-čeb, -či); стричь волосы kerita tukad
строить le|ta (-ndab, -ndi), sau|da (-vob, -voi)
стул išt|im (-men, -int, -mid); сидеть на лавке ištta laučas
ступень pord|az (-han, -st, -hid)
стучать jutkut|ada (-ab, -i), kolai|ta (-dab, -ži), kolkot|ada (-ab, -i)
стыдиться huiktel|tas (-ese, -ihe), män|da (-eb, -i) huiktaha, ot|ta (-ab, -i) huiktaks
стыдно неглагольный предикатив huiged; мне стыдно рассказать minei om huiged sanuda
суббота sobat (-an, -oid); в субботу sobatan
сук oks (-an, -id)
сумка sumk (-an, -id)
суп keito|z (-sen, -st, -sid); мясной суп liha||keitoz
сухой kuiv (-an, -id); сухое лето kuiv keza
сушить kuiv|ata (-dab, -ži)
схватить taba|ta (-dab, -zi); схватить за рукав tabata hijamas
счастье oza (-n); желать счастья toivoda ozad; к счастью ozaks
считать I (вычислять) luge|da (-b, -i)

считать II (расценивать) luge|da (-b, -i); не считаю это полезным en luge necidä tarbhaižeks
съесть sö|da (-b, -i)
сын poig (-an, -id); спросить у сына küzuda poigal
сыпать putkot|ada (-ab, -i)
сыпаться putkot|adas (-ase, -ihe)
сыр sagu|d (-den, -t, -zid); очень вкусный сыр lujas magukaz sagud
сырой (влажный) märg (-an, -id), neps (-an, -oid), tor|eh (-hen, -eht, -hid), vedeka|z (-han, -st, -hid); (недоваренный и т. п.) tor|eh (-hen, -eht, -hid); сырое мясо toreh liha
сытый küllä|ine (-ižen, -št, -ižid)
сюда tänna; идите сюда tulgat tänna; (в это место) nakhu
 
Т
 
тайком peitoiči; тайком взглянуть kacauta peitoiči
так muga, ninga
такой mugo|i (-man, -št, -mid), mugo|ine (-ižen, -št, -ižid), ningo|ine (-ižen, -št, -ižid); я не знаком с таким человеком en tunde mugošt (ningošt) mest; таким образом muga, ninga
там sigä; кто там? ken sigä om? ◊ там видно будет sinnäpäi näguškab
твой (твоя, твоё, твои) sinun, а также передаётся лично-притяжятельным показателем -iž
те ne(d) (niid)
тебе sinei
тебя sindai; у тебя sinai
телёнок vaz|a (-an, -oid); ухаживать за телёнком kacta vazаd
телефон telefon (-an, -id); звонить по телефону kelotada telefonal; говорить по телефону pagišta telefonal; звать к телефону kucta telefonannoks; я у телефона! minä olen telefonanno! 
тело hibj (-än, -id); всё тело болит kaiken hibjän kibištab
темнеть (становиться темнее; смеркаться) pimenzu|da (-b, -i), pimidu|da (-b, -i); начало т. pimenzuškanzi; (чернеть) must|eta (-neb, -ni)
темно pimed; на улице уже темно irdal om jo pimed
темнота pimedu|z (-sen, -st, -sid); не бойся темноты! ala varaida pimedust! (непроглядная) pičk||pimeduz, piikoi||pimeduz
тёмный pimed (-an, -oid); (о цвете) muz|a (-an, -oid)
тень (отражение) kuvaha|ine (-ižen, -št, -ižid); серые тени удлиняются hahkad kuvahaižed pideneba; (место, защищённое от солнца) pil|ve|z (-sen, -st, -sid); мы сидим в тени mö ištum pil’veses
теперь nügüd’
тепло 1. сущ. lämu|z’ (-den, -t); 2. наречие lämäs; одеться тепло sobd’as lämäs; 3. неглагольный предикат läm’; сегодня тепло tämbei om läm’
тёплый läm’ (lämän, lämid); тёплый вечер läm’ eht
терпеть tirp|ta (-ab, -i)
терять hajet|ada (-ab, -i), kadot|ada (-ab, -i)
тесно неглагольный предикат ahtaz; в автобусе тесно avtobusas om ahtaz
тесный aht|az (-han, -st, -hid)
тесто taht|az (-han, -ast, -hid)
тетерев tedr (-an, -oid)
тетрадь lehtik (-on, -oid)
тётя t’adi (-n, -d); тётя Настя Nastoi-tädi; звательная форма tötoi
течь глагол joks|ta (-eb, -i); ручей течёт oja jokseb; (литься) valu|da (-b, -i); из этого ведра течёт neciš vädraspäi valub; (протекать) vod|ada (-ab, -i); наша лодка течёт meiden veneh vodab
тихий hil’l’ (hillän, hillid)
тихо hilläs, hilläšti
ткань kang|az (-han, -ast, -hid); шерстяная ткань vill||kangaz
товарищ sebranik (-an, -oid)
тогда sid’, siloi
тоже -ki, mugažo; я тоже хочу есть minä-ki tahtoin söda
толкать žigut|ada (-ab, -i)
толпа kogo (-n, -id); большая толпа sur’ kogo
толстый san|ged (-ktan, -ktoid); толстый словарь sanged vajehnik
только vaiše
тонкий hoik (-an, -id); тонкая шея hoik kagl; (напр., о слухе, зрении) terav (-an, -id); (изысканный) hen (-on, -oid); тонкий вкус hen magu
тонуть up|ota (-tab, -si)
топить I (напр., печь) lämbit|ada (-ab, -i); pan|da (-eb, -i) lämhä
топить II (утопить) upot|ada (-ab, -i)
топкий kuhruika|z (-han, -st, -hid), notk|ed (-ktan, -ktoid); топкое место bibute|z (-sen, -st, -sid)
тополь topo|l’ (-lin, -lid), vau|ged (-ktan, -ktoid) hab (-an, -oid)
топор kirv|ez (-hen, -est, -hid); рубить топором čapta kirvhel
топтать tandar|ta (-dan, -zi)
торговать torgui|da (-b)
торопить rigehtoit|ta (-ab, -i); не торопи меня! ala rigehtoita mindai!
торопиться kiruht|ada (-ab, -i), rigehti|da (-b), rige|ta (-ndab, -nzi)
торопливо rigehtusi
тот (та, то) se (sen, sidä); скажи тому мальчику sanu sille prihaižele
тотчас kerdalaz, sid’-žo
точило tahk (-on, -oid)
точить teravzoit|ta (-ab, -i)
точка čoki|m (-men, -nt, -mid)
трава hein (-än, -id); широколиственная трава lehtez||hein
третий kouman|z’ (-den, -t, -zid); на третий раз koumanden kerdan
трещать pačk|ta (-ab, -oi), pauk|ta (-ab, -oi), räzäi|ta (-dab, -ži)
трещина haugoite|z (-sen, -st, -sid)
три koum|e (-en, -id)
тридцать koume||kümne (koumenkümnen, koumidkümnid); в этом месяце тридцать дней neciš kus om koumekümne päiväd
трижды koumašti
тринадцать koume||tošt||kümne (koumentoštkümnen, koumidtoštkümnid)
трогать kosk|ta (-eb, -i), käzidu|da (-b, -i); не трогай меня ala käzidu mindai 
трогаться likaht|ada (-ab, -i)
тропа tehu|t (-den, -t, -zid)
труба I torv (-en, -id); водопроводная труба vezi||joht||torv (-en, -id); водосточная труба vezi||torv (-en, -id); (дымоход) savu||torv (-en, -id)
труба II (музыкальный инструмент) torv (-en, -id)

трубить tor|ta (-dab, -zi)
труд rad (-on, -oid), tö (-n, -id); ручной труд käzi||tö; урок труда käzi||tö||urok (-an, -oid)
трудиться ra|ta (-dab, -doi)

трудный jüged (-an, -oid), koverika|z (-han, -st, -hid); трудная задача jüged lugutego; я оказался в трудной ситуации ozaižimoi koverikahas situacijas; (о времени) vol|az (-han, -ast, -hid); трудные времена volaz aig
трус varuč (-un, -uid), varu||kogo (-n, -id), varu||kukoi (-n, -d)

трусы только мн. ч.  ala||štan|ad (-oid)

тряпка ruzu (-n, -id); половая тряпка lava||ruzu
трясина nov|a (-an, -id)
трясогузка vago||lind (-un, -uid)
трясти pudišt|ada (-ab, -i)
туда sinnä; туда-сюда (туда и обратно) edes||tagaz; я купил билеты туда и обратно ostin biletad edestagaz
тупой tül’c (-än, -id); тупой топор tül’c kirvez; (тупоконечный) tüpak (-on, -oid); т. карандаш tüpak pirdim
тут naku, sid’, tägä, täs
туча pil’v (-en, -id); дождевая туча vihm||pil’v; снеговая туча lumi||pil’v; (небольшая) pil’v||paik
тушить sambut|ada (-ab, -i)
ты sinä (sinun, sindai)
тысяча tuh|a (-an, -id); тысяча человек tuha mest
тяжело löumas; (трудно) jügedas
тяжёлый jüged (-an, -oid); тяжёлый мешок jüged šaug; (трудный) löumai (-n, -d)
тяжесть jügu|z’ (-sen, -st, -sid)
тянуть ved|ada (-ab, -i); ◊ тянуть время vitkot|ada (-ab, -i)
 
У
 
у (о месте) послелог, требующий падежа генитив (родительный) kohtas, послелог, требующий падежа партитив (частичный) vaste, или передаётся падежом аппроксиматив (околоместный нахождения); сидеть у окна išta iknanno; встретиться у школы vastatas školanno; сушиться у огня kuivatas lämoin kohtas; мать сидит у окна и плачет mam ištub iknad vaste i itkeb; (у кого-л.) передаётся падежом адессив (внешнеместный нахождения); у меня нет этой книги minai ei olend necide kirjad; спросить у бабушки küzuda babal; оставить книгу у товарища jätta kirj sebranikale; у них – свой дом heil om ičeze pert’
убегать joks|ta (-eb, -i); (спасаться бегством) page|ta (-neb, -ni); (удирать) soigut|ada (-ab, -i), vima|ta (-dab, -zi); убегай отсюда, не то побьют soiguta sid’päi, ika lödas; увидел я медведя и убегать nägištin kondjan da vimazin; (о жидкостях, блюдах...) män|da (-eb, -i) maha; молоко убегает maid mäneb maha
убивать kačust|ada (-ab, -i), rik|ta (-ob, -oi); убивать волка kačustada händikaz; его отец убит на войне hänen tataze oli riktud sodas; (умертвлять) kolet|ada (-ab, -i), surmi|ta (-čeb, -či)
убирать kera|ta (-dab, -zi); убирать постель kerata sija; (на хранение) pan|da (-eb, -i) varha; (прибирать) kera|ta (-dab, -zi); убирать со стола kerata sömlaudaspäi
увеличиваться sure|ta (-neb, -ni), tobne|ta (-neb, -ni)
увиде(а)ть nägišt|ada (-ab, -i), sil’m||äta (-dab, -zi); увидать издалека nägištada edahanpäi 
уговаривать pagištoit|ta (-ab, -i)

угол (внутренний) čog|a (-an, -id); (внутренний и внешний) saum (-an, -oid); углы дома pertin saumad; моя сестра сидит в углу minun sirarem ištub čogas
угощать adivoi|ta (-čeb, -či)

ударить išk|ta (-eb, -i), jutkut|ada (-ab, -i); ударить молотком по гвоздю iškta pal’l’aižel naglha; (о молнии) am|pta (-bub, -bui); молния ударила в дерево samalduz ambui puhu
удерживать pidat|ada (-ab, -i)

удивляться čududel|das (-ese, -ihe), lan|geta (-kteb, -ksi) čudho
удлинять pide|ta (-ndab, -nzi)

удлиняться pide|ta (-neb, -ni); день удлинился päiv pideni
уезжать lä|htta (-hteb, -ksi), aj|ada (-ab, -oi); пора уезжать se aig om (paraz) lähtta; уезжать домой ajada kodihe
уже jo; листья уже падают lehtesed jo lankteba
узел sol’m (-en, -id), tuk (-un, -uid); развязывать узел rušta sol’m; железнодорожный узел raud||te||sol’m; (свёрток) tuk (-un, -uid)

узкий kaid (-an, -oid); у. ручей kaid oja; (тесный) aht|az (-han, -ast, -hid)
узнавать tedišt|ada (-ab, -i), tundišt|ada (-ab, -i); узнавать новости tedištada verest (uzištusid); узнай-ка, когда она приедет tundišta-ške, konz hän tuleb; (признавать) tundišt|ada (-ab, -i); я узнала его minä tundištin händast
указательный в языкознании demonstrativi|ne (-žen, -št, -žid); указательный палец ora||sor’m (-en, -id)
украсть vargast|ada (-ab, -i)
украшать čomit|ada (-ab, -i); украшать ёлку čomitada kuz’
укусить hambast|ada (-ab, -i), kokai|ta (-dab, -ži), pur|da (-eb, -i)
улетать le|ta (-ndab, -nzi); lä|htta (-hteb, -ksi) letes; самолёт улетел lendim läksi letes
улитка edenoi (-n, -d), в детской речи ižoi (-n, -id); виноградная улитка vin||pun||egenoi; (детское обращение к улитке) kil’oi-kal’oi!
улица ird (-an, -oid) (в вепсском языке пишется слитно с названием, напр., Titovanird); главная улица pä||ird; 

улыбаться muha|ta (-dab, -zi), lask|ta (-eb, -i) muhu(d), räst|ta (-ab, -i) mu​hu(d)

ум mel’ (melen, mel’t, melid), melevu|z (-den, -t, -zid); (толк) hama (-n); (разум) rah|od (-id); ◊ что на уме, то и на языке пословица mi meles, se i keles; совсем у него ума нет hänel ei ole rahod päs; он не в полном (своём) уме hänel ei ole ünäšt hamad [hänel ei kaik rahod olgoi päs]; в уме ли ты? völ-ik sinä hamoiš? сходить с ума hairaht|ada (-ab, -i) meles, lä|htta (-hteb, -ksi) meles, šaukaht|ada (-ab, -i) meliš​päi; недалёкого ума lühüd||me|l’ne (-l’žen, -lišt, -l’žid)
умелый kädeka|z (-han, -st, -hid), tark (-an, -oid)
уменьшать pene|ta (-ndab, -nzi), vähe|ta (-ndab, -nzi); уменьшать число на три pe​neta lugu koumele
уменьшаться penenzu|da (-b, -i), pene|ta (-neb, -ni), peništu|da (-b, -i), vähe|ta (-neb, -ni)
уметь maht|ta (-ab, -oi); умеешь ли говорить по-нашему? mahtad-ik pagišta meiden karthe?
умирать kol|da (-eb, -i); умирать с голоду kolda näl’ghe
умный meleka|z (-han, -st, -hid), melev (-an, -id); (смышлёный) tark (-an, -oid)
умывальник (рукомойник) pezič (-un, -uid)
умывать (кого-либо) pezet|ada (-ab, -i)

умываться pe|stas (-zese, -zihe)
уносить ve|da (-b, -i)
упасть lan|geta (-kteb, -ksi); упасть на землю langeta maha; (повалиться, накрениться) ver|da (-eb, -i); ◊ упасть в ноги langeta jaugha; 
упражнение harjoitu|z (-sen, -st, -sid); делать упражнения tehta harjoitused; сборник упражнений harjoituz||kirj
упрямый nenaka|z (-han, -st, -hid)
урок urok (-an, -oid); у.рок труда käzi||tö||urok; урок физкультуры likund||urok; урок чтения lugend||urok
уронить kirbot|ada (-ab, -i), sor|ta (-dab, -di); уронить ведро в колодец kirbotada vädr kaivho
усиливать vägestoit|ta (-ab, -i)
услышать kulišt|ada (-ab, -i)
уснуть uimištu|da (-b, -i), uin|ota (-dab, -zi); дремал я, дремал и уснул nukkuin, nukkuin i uinzin
успевать eht|tä (-ib, -i); успевать к ужину ehttä ehtlongile
успокаивать tüništoit|ta (-ab, -i)
уставать surdu|da (-b, -i), šušt|uda (-b, -i), väzu|da (-b, -i)
устойчивый seižu|i (-jan, -jid)
устье su (-n, -id); устье реки jogen||su
усы habino|d (-id)
утка sorz (-an, -id); дикая утка čap’ar’||sorz
утонуть up|ota (-tab, -si)
утро homende|z (-sen, -st, -sid); доброе утро! hüväd homendest!
утюг silitez||raud (-an, -oid); гладить утюгом silitada silitezraudal
уха lem’ (lemen, lent, lemid)
ухаживать pid|ada (-ab, -i) hol’t; (за маленьким ребёнком) babi|ta (-čeb, -či); (за скотом) kera|ta (-dab, -zi); ухаживать за телёнком kerata vaza
ухо korv (-an, -id); шептать на ухо šuhaita korvha; в ушах шумит korviš soigutab; ◊ слушать в пол-уха kundelta polel korval; быть в долгах по уши olda velgas korvihesai; навострить уши püštta korvad
уходить lä|htta (-hteb, -ksi)
учебник openduz||kirj (-an, -oid); учебник химии himian openduzkirj
ученик openik (-an, -oid)
учитель openda|i (-jan, -jid)
учить ope|ta (-ndab, -nzi); учить детей вепсскому языку opeta lapsile vepsän kel’t
учиться ope|tas (-ndase, -nzihe); я учусь в шестом классе minä opendamoi kudendes klassas
ушиб satatu|z (-sen, -st, -sid), ura|z (-sen, -st, -sid)
ушибить satat|ada (-ab, -i)
ушибиться sat|tas (-ase, -oihe)
 
Ф
фамилия nim|i (-en, -id), kanzan||nimi; как твоя фамилия? kut sinun nimi om?
февраль uho||ku (-n, -id)
флаг flag (-an, -oid)
фонарь fona|r’ (-rin, rid), pidati|m (-men, -nt, -mid)
фотография foto (-n, -id)
фуражка furašk (-an, -oid)
 
Х

хвалить kit|ta (-ab, -i)

хвастаться bahfa|l’das (-liše, -lihe), kit|tas (-ase, -ihe); не хвастайся! ala kitte!
хвастун bahfal (-an, -oid)
хватать I (быть достаточным) ulotu|da (-b, -i); тебе не хватит этой ткани на рубашку sinei ei ulota necida kangast paidale
хватать II taba|ta (-dab, -zi), (оттенок: выхватить) tembai|ta (-dab, -ži); хватайте его! tabakat händast!
хватит! eläb! linneb! täiz’o! täudub!
хвост händ (-an, -id)
хитрец välliš||pä (-n, -id)
хитрить nügei|ta (-dab, -ži)
хлеб leib (-än, -id); чёрный хлеб must leib; ржаной хлеб rugiž||leib; пшеничный хлеб nižu|ine (-ižen, -št, -ižid), nižu||leib, nižunik (-an, -oid); кусок хлеба supal leibäd [leib||supal]; скирда хлеба leib||kego; печь хлеб paštta leibäd; (в зерне) vil’l’ (villän); в этом году много хлеба (зерна) täl vodel äi villäd; (сжатый) semend (-an, -oid)
хлопать plačkai|ta (-dab, -ži), ropot|ada (-ab, -i), täput|ada (-ab, -i); (аплодировать) lopot|ada (-ab, -i)
хмуриться tur|bota (-ptab, -psi)
ходить (передвигаться, х. куда – либо с какой – либо целью) kävu|da (-b, -i); ходить в школу kävuda školha; ходить за водой kävuda vedele; (на лыжах) hiht|ta (-ab, -i) (suksil); (медленно) käps|ta (-ab, -i), šakš|ta (-ab, -i); (быстро) lüuhk|ta (-ab, -i); (о ча​сах) ast|ta (-ub, -ui), kävu|da (-b, -i); часы идут правильно časud astuba (kävu​ba) oikti; (о почтовой корреспонденции) kävu|da (-b, -i); (в чём-либо, носить что-л.) kävu|da (-b, -i); ходить в лаптях kävuda stupniš; (ухаживать за кем-л.) pid|ada (-ab, -i) hol’t kenes-ni, kac|ta (-ub, -ui) keda-ni; ходить за ребёнком kacta last (pidada hol’t lapses)
ходули pu||jaug|ad (-oid)
холм kuk|az (-han, -ast, -hid)
холод vilu (-n, -id); дрожать от холода säraita viluspäi
холодный raibak (-on, -oid), vilu (-n, -id); (прохладный) kau|ged (-ktan, -ktoid), viluka|z (-han, -st, -hid); (о ветре) kajed (-an, -oid); mučker (-an, -oid); холодная вода vilu vezi; х. ветер kajed tullei
хороший hüv|ä (-än, -id); (о погоде) ◊ käbed (-an, -oid); хороший человек hüvä mez’ (ristit); хорошая погода hüvä (käbed) sä
хорошо hüvä, hüvin; мне хорошо minei om hüvä; хорошо говорить по-вепсски pagišta hüvin vepsäks
хотеть tahtoi|da (-b); (иметь желание) himoi|ta (-čeb, -či); чего ты хочешь? midä sinä tahtoid?
хотя hot’
храбрый rohk|ed (-tan, -toid)
хранить kai|ta (-čeb, -či)

хребет животного sel’g (-än, -id); геогр. sel’g (-än, -id); горный хребет mägi||sel’g
хромать rambi|ta (-čeb, -či)

хромой ramb (-an, -oid)

хрустеть čirai|ta (-dab, -ži), ročku|ta (-ab, -i), räzäi|ta (-dab, -ži)

хрюкать röhk|ta (-ib, -i)
худеть hon|ttuda (-dub, -dui), hube|ta (-neb, -ni); он совсем похудел hän om ani laihtunu
худой  hoivito|i (-man, -nt, -mid), hond (-on, -oid); (тощий) laih (-an, -oid)
 
Ц
царапать kün|sta (-zib, -zi)
царапаться kün|stаs (-ziše, -zihe)
цветок änik (-on, -oid)
целиться met|tas (-iše, -ihe); целься! mette!
целовать čukoi|da (-b)
целый (весь, полный) kogona|ine (-ižen, -št, -ižid), ünä|ine (-ižen, -št, -ižid); я целый день читал kogonaižen (ünäižen) päivän lugin
цена arv (-on, -oid); сбавить цену poleta arvod; договориться о цене lat’t’as arvol
центр kesku|z (-sen, -st, -sid); (центральная точка в геометрии) kesk||znam (-an, -oid); центр города lidnan keskuz; центр круга ümbrusen keskznam
цепь čap (-in, -id); посадить на цепь sidoda čaphe
церковь jumalan||per|t’ (-tin, -tid)
цифра lugu (n, -id)
цыплёнок cipu|ine (-ižen, -št, -ižid), kanan||poig (-an, -id)
 
Ч
 чай ča|i (-jun, -juid)
чайка kajag (-en, -id)
чайник čainik (-an, -oid)
час čas (-un, -uid); полтора часа pol’tošt časud; в девятом часу ühesandes časus; вставать в семь часов nousta seičeme časud; опоздать на час möhästuda časun; через два часа päliči kahtes časus
часто (по времени) hal’g, paksus; осенью часто идёт дождь sügüzel paksus vihmub; (густо) sagedan
часы vaiše äilugu času|d (-id); настенные часы sein||časud; наручные часы käzi||časud; часы отстают časuiš aig jäl’ghe jäb (časud jäba jäl’ghe)
чашка čašk (-an, -oid), mal’l’a|ine (-ižen, -št, -ižid)
чей (чья, чьё, чьи) вопросит. местоимение kenen; чья эта книга? kenen kirj nece om? (относительное местоимение) kudamb (-an, -id)
человек  me|z’ (-hen, -st, -hid), ristit (-un, -uid); сколько человек в твоей семье? äjak mest sinun kanzas om? какой он человек? mitte mez’ hän om? труд украшает человека rad mehen čomitab
чем ku, mi, mil; сегодня жарче, чем вчера tämbei om räkemb, mi eglai; чем можем, тем поможем mil voim, sil abutam
чердак čuhu (-n, -id)
через (поперёк чего-либо) предлог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения) poikpoli, предлог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения) päliči; через дорогу poikpoli tes; мост через реку sild päliči joges; (поверх чего-либо) предлог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения) üliči; переезжать через реку ajada üliči joges; (сквозь; проезжая через) послелог, требующий падежа генитив (родительный) kal’t; идти через лес astta mecan kal’t; (по истечении: о времени) предлог, требующий падежа инессив (внутренне-местный нахождения) päliči; через две недели päliči kahtes nedališ; (посредством чего-либо) послелог, требующий падежа генитив (родительный) kal’t; передать деньги через сестру antta rahad sizaren kal’t; ◊ через силу ülen||vägen
черёмуха tom’ (tomen, tomid); (плод) tomič (-un, -uid); tomiča|ine (-ižen, -št, -ižid)
чёрный must (-an, -oid);  чёрный цвет must muju; чёрный хлеб must leib
чертить jonošt|ada (-ab, -i)
четверг nellänz’||päiv (-än, -id)
четвёртый  nellän|z’ (-den, -t, -zid)
четыре nel’l’ (nellän, nellid)
четырнадцать nel’l’||tošt||kümne (nellän||tošt||kümnen, nellid||tošt||​kümnid)
чинить 1) (ремонтировать) kohe|ta (-ndab, -nzi); (латать) paik|ata (-tab, -si) 2) (точить, заострять) nügüt|ada (-ab, -i), teravzoit|ta (-ab, -i)
чистить harj|ata (-ab, -oi), puhtast|ada (-ab, -i); (очищать) puhtast|ada (-ab, -i); (фрукты, овощи и др.) kor|da (-ib, -i)
чисто puhthas, vauktašti
чистота puhthu|z’ (-den, -t)
чистый puht|az (-han, -ast, -hid); чистое небо puhtaz taivaz
читатель lugi|i (-jan, -joid)
читать lug|eda (-eb, -i)
что 1. вопросительное местоимение mi (min, midä); что это? mi nece om? что ты делаешь? midä sinä teged? 2. что союз miše; хорошо, что вы уже знаете hüvä, miše tö tedat jo
чтобы miše
что-то mi-se (min-se, midä-se)
чувствовать muj|ada (-ab, -i)

чужой ver|az (-han, -ast, -hid); чужие книги verhad kirjad; ◊ жить за чужой счёт verhal vägel ajada [verhal niškal eläda]
чуть-чуть tilku|ine (-ižen, -št, -ižid), vähä|ine (-ižen, -št, -ižid)
 
Ш
шаг hašk (-un, -uid), hašku|z (-sen, -st, -sid)
шагать ast|ta (-ub, -ui), hašk|ta (-ab, -i)
шагнуть haškaht|ada (-ab, -i)
шапка šap|uk (-kan, -kid)
шар šur (-un, -uid)
шевелиться kubai|ta (-dab, -ži), mudai|ta (-dab, -ži); он плохой работник – шевелится как вошь hän om huba radnik – mudaidab kuti täi
шелуха kerte|h (-hen, -ht); только мн. ч. kor|ed (-id); (овса и др. злаков) hel’|be (-pken, -bet, -pkid)
шептать šuhai|ta (-dab, -ži) 
шептаться šuhai|tas (-dase, -žihe)
шерсть (волосяной покров) karv (-an, -oid); (полученная от животных) vill (-an, -oid); овечья шерсть lambaz||vill; прясть шерсть kezerta vill; (пряжа) vill||lang (-an, -oid)
шерстяной villa|ine (-ižen, -št, -ižid)
шест anšpug (-an, -oid), rag (-an, -oid), seib|az (-han, -ast, -hid)
шестнадцать kuz’||tošt||kümne (kuden||tošt||kümnen, kut||tošt||kümned)
шестой kuden|z’ (-den, -t, -zid); шестая часть kudende|z (-sen, -st, -sid)
шесть ku|z’ (-den, -t, -zid)
шея kagl (-an, -oid); (затылочная часть шеи) nišk (-an, -oid); ◊ гнать в шею küksta niškha; сидеть у кого-либо на шее ištta kenen-ni niškal; надавать по шее panda niškha; свернуть шею punauta nišk
шиповник kukoin||karang (-on, -oid)
широкий leved (-an, -oid); широкие рукава levedad hijamad; ◊ жить на широкую ногу eläda levedas
широко levedali, levedas
шить omb|elta (-leb, -li)
шишка 1) käbu (-n, -id) 2) (от ушиба) kuhm (-un, -uid), tuk (-un, -uid), uhmak (-on, -oid), перен. sar’v (-en, -id); на лбу вскочила шишка ocha tegi kuhmun (ocha sar’v libui)
шкаф škap (-an, -oid); книжный шкаф kirj||škap
школа škol (-an, -oid); средняя школа kes’k||škol; учиться в школе opetas školas
школьник škol||nik (-an, -oid)
школьный škol||-, školan
шкура nahk (-an, -oid); содрать шкуру nül’kta nahk; (выделанная; овчина) ke|zi (-den, -zid)
шмель učubras (-an, -oid), ürg|iš (-hen, -išt, -hid); шмель жужжит učubras (ürgiš) buzaidab
шуба pövu (-n, -id)
шум judu (-n, -id), robaidu|z (-sen, -st, -sid); (в доме; поднятый людьми) südu (-n, -id); (в ушах) hogineh (-en, -t, -id); шум дождя vihman robaiduz
шуметь robai|ta (-dab, -ži), šihai|ta (-dab, -ži); (только о чайнике, самоваре, титане и т. д.) fuzai|ta (-dab, -ži); самовар шумит samvar šihaidab (fuzaidab); листья осины шумят haban lehtesed robaidaba; (галдеть) kidast|ada (-ab, -i); (перен. – ругаться) südä|ta (-dab, -ži); (в ушах, голове) hogi|šta (-žeb, -ži), soigut|ada (-ab, -i); в ушах шумит korviš hogižeb; (журчать) jorot|ada (-ab, -i)
 
Щ
 
щавель jurutk (-on, -oid), только мн. ч. muikt|ad (-oid), только мн. ч. patrako|d (-id), sol’||hein (-än, -id), только мн. ч. tuliču|d (-id); конский щавель hebon||jurutk (-on, -oid), hebon||ke|l’ (-len, -l’t, -lid), только мн. ч. koiran muiktad
щека mod||polišk (-on, -oid), sazo||pä (-n, -id)
щель kar (-an, -oid), paz|a (-an, -oid), pilu (-n, -id)
щенок kužu (-n, -id)
щепотка käbu|ine (-ižen, -št, -ižid), näpi|ne (-žen, -št, -žid); щепотка соли käbuine [näpine] solad
щётка harj (-an, -oid)
щука hau|g’ (-gen, -gid)
 
Э

 
экзамен egzamen (-an, -oid)
экран ekran (-an, -id)
экскурсия ekskursi|i (-jan, -joid)
этот (эта, это) nece (necen, necida, nenid); я не знаю этого человека minä en tunde necida mest
эхо kojadu|z (-sen, -st, -sid)
 
Ю

 
юбка jupk (-an, -id)
юг suv|i (-en, -id)
южный suvi||-; южная сторона suvi||pol’; южный ветер suvi||tullei
юность noru|z’ (-den, -t, -zid), prihastu|z (-sen, -st, -sid)
юноша prih|a (-an, -oid)
 
Я

 
я (меня) minä (minun, mindai); у меня три сестры minai om koume sizart; пойдём со мною в библиотеку astu minunke kirjištoho; мне не спится minai ei ole unt
яблоко jablok (-an, -oid)
яблоня jablok||pu (-n, -id)
ягода marj (-an, -oid); собирать ягоды poimda marjoid; идти за ягодами mända marjaha (marjoihe); лесная ягода mec||marj
язык 1) kel’ (kelen, kel’t, kelid) (орган) 2) kel’(средство общения); финский язык suomen kel’; вепсский язык vepsän kel’; литературный язык kirjan||kel’; иностранный язык veraz kel’
яйцо mun|a (-an, -id)
яма haud (-an, -oid), kop (-an, -id); картофельная яма kartohk||kop; силосная яма silos||haud
январь vilu||ku (-n, -id)
ясно sel’ktäs; сказать ясно sanuda sel’ktäs 
ясный 1) (о веществе, погоде) kajo|z (-sen, -st, -sid), sel’|ged (-ktan, -ktoid); ясное небо kajoz (sel’ged) taivaz; ясная погода poud (-an); становиться ясным (проясняться) kajostu|da (-b, -i), sel’g|eta (-neb, -ni) 2) (понятный) sel’|ged (-ktan, -ktoid)
ястреб habuk (-an, -oid)
ящерица šihlik (-on, -oid)
ящик kono|r’ (-r’an, -rt, -rid), lip|az (-han, -ast, -hid)
Конец формы

